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Vorwort. 


Zunächst  nehme  ich  hier  Gelegenheit,  den  Herren  meinen  Dank 
auszusprechen,  die  mich  bei  vorliegender  Arbeit  unterstützt  haben: 
Herrn  Professor  Β  ο  11  in  Heidelberg,  Provinzialschulrat  und  Pro- 
fessor P.  Cauer,  Professor  Kroll  und  Professor  K.  Schmidt  in 
Münster,  Professor  R.  Wünsch  in  Königsberg  und  dem  Astrologen 
Herrn  A.  Kniepf  in  Hamburg  und  nicht  zum  wenigsten  dem  Direktor 
des  Akademischen  Kunstmuseums  in  Bonn,  Herrn  Professor  Löschke, 
der  mir  jederzeit  den  Zutritt  zu  dem  Institut  gestattete. 

Es  kann  nicht  meine  Aufgabe  sein,  an  den  z.  T.  bereits  vorzüg- 
lich bearbeiteten  Papyri  Textkritik  zu  üben  —  das  wenige  Eigene 
habe  ich  durch  gebrochene  Klammern  { )  vom  überlieferten  Text 
unterschieden  —  oder  in  der  Interpretation  Neues  zu  bringen,  als 
vielmehr  das  von  der  Wissenschaft  Erarbeitete  auch  in  den  Unterricht 
der  Gymnasien  zu  übertragen.  Dementsprechend  basieren  meine  Er- 
läuterungen durchaus  auf  den  Anmerkungen  der  wissenschaftlichen 
Ausgaben;  im  übrigen  habe  ich  naheliegende  Fachlitteratur  benutzt. 
Sie  in  jedem  Einzelfalle  zu  zitieren  würde  über  den  Rahmen  einer 
Schulausgabe  hinausführen. 

Die  eckigen  Klammern  enthalten  die  Ergänzungen  verstümmelter 
Stellen,  die  runden  die  Ergänzungen  der  in  den  Originalen  ab- 
gekürzten AVorte. 
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I.  I^reis. 


3 


1.   Brief  eines  Arbeiters  an  sein  Weib. 

0.  P.  IV  744;  Deißmann  Licht  vom  Osten  S.  109;  Lietzmann  Kl.  Texte  14  5. 

Ίλαρίαιν  α  "Άλιτι  τήι  άοελφήι  πλείστα  χαί- 
peiv  και  Βερουτι  τη  κυρία  μου  και  Άπολλυυ- 
νάριν.   γίνιυσκε  ώς  ετι  και  νυν  εν  ΆλεΕαν- 
ορέα  ^σμεν.    μη  αγωνιάς,  εάν  δλυυς  εις-  ί 

5  πορεύονται,  εγώ  εν  ΆλεΗανορέα  μένω. 
ερωτώ  σε  και  παρακαλώ  σε  έπιμελή- 
θ(ητ)ι  τώ  παιοίω  και  εάν  ευθύς  όψώνι- 
ον  λάβωμεν  άποστελώ  σε  άνω.    εάν 
πολλά  πολλών  τέκης,  εάν  ην  άρσε- 

10  νον  άφες,  εάν  ην  θήλεα  εκβαλε. 
εϊρηκας  he  ^Αφροοισιάτι  δτι  μη  με 
έπιλάθης.    πώς  ούναμαί  σε  έπι- 
•     λαθεΐν;  ερωτώ  σε  ούν  ίνα  μη  άγω- 

νιάσης.  ' 

15  (ετους^  κθ  Καίσαρος  Παύνι  κγ 

Rückseite: 
Ίλαρίων.     Αλιτι  άπόοος. 

2.    Brief  eines  Vaters  an  seinen  Sohn. 

0.  P.  III  531;  Lietzmann  Kl.  Texte  14,  4;  Mitteis -AVilcken  Papyruskunde  I  2,  482. 

Κορνήλιος  Ίέρακι  τω  γλυκυτάτωι  υίώ 

χαίρειν. 
Ήδέως  σε  άσπαίόμεθα  πάντες  οι  εν  οϊκωι  και 
τους  μετ'  έσου  πάντας.    ΤΤερι  ου  μοι  παλλάκεις 

5  γράφεις  ανθρώπου  μηοέν  προσποιηθής 
εως  έπ'  άγαθώ  προς  σέ  παραγένομαι  σύν  Ού-' 
ηστείνω  μετά  και  τών  όνων.    Έάν  γάρ  θεοί  θέλω- 
σι,  τάχιον  προς  σέ  ήΠω  μετά  τον  Μεχειρ  μήνα, 
έπει  εν  χερσ\ν  εχω  έπείΕιμα  έργα.    "Ορα  μηδε- 

10  VI  ανθρώπων  εν  τη  οικία  πρόσκρουσης,  αλλά  τοις 
βιβλίοις  σου  αυτό  μόνον  πρόσεχε  φιλολόγων 
και  απ'  αυτών  όνησιν  έ'Εεις.     Κόμισαι  bia  Όν- 
νωφρά  τά  ίμάτια  τά  λευκά  τά  δυνάμενα 
μετά  τών  πορφυρών  φορεϊσθαι  φαινολίων, 

15  τά  άλλα  μετά  τών  μουρσίνων  φορέσεις. 
Διά  "Ανουβά  πέμψω  σοι  και  άργύριον  και 


έπιμήνια  και  το  άλλο  ζεύγος  τών  ύσγείνων. 

Τοις  όψαρίοις  έΗήλλαΗας  ημάς,  τούτων  και  την 

τιμήν  bi  "Άνουβά  πέμψω  σοι,   μέντοιγε 
20  έως  προς  σέ  έλθη  Άνουβάς  από  του   σου  χαλκού  το 

όψώνιόν  σου  και  τών  σών  έΗοδίασον 

εως  πέμψω.    'Έστι  δέ  του  Τΰβι  μηνός 

σοι  ό  θέλεις,  Φρονίμψ  οραχμαι  it,  τοις  περί  ^Αβάσκαντον 

και  Μύρωνι  δραχμαι  θ,  Σεκούνδω  5ραχμα\  ιβ.     ΤΤέμ- 
25  ψον  Φρόνιμον  προς  Άσκληπιάοην  έμώι 

ονόματι  και  λαβέτω  παρ'  αύτου  άντιφώνη- 

σιν  ης  έγραψα   αύτώ  επιστολής  και  πέμψον. 

περί  ων  θέλεις  οήλωσόν  μοι.    'Έρρωσο,  τέκνον. 

Τύβι  ι-. 
Rückseite: 

Ίέρακι  υίώι  από   Κορνηλίου  πατρός. 


3.   Brief  eines  Vaters  an  seinen  Sohn. 

0.  P.  I  123. 

Κυρίψ  μου  υίώ  Διονυσοθέωνι 
ό  πατήρ  χαίρειν. 

εύκαίρη  τις  κα\  νυν  του  ανερχομένου  προς  υμάς 
άναγκαΐόν  μοι  έγένετο  προσαγορεϋσαι  υμάς. 
5  πάνυ  θαυμάίω,  υιέ  μου,  μέχρις  σήμερον  γράμ- 
ματα σου  ουκ  ελαβον  τά  δηλούντα  μοι  τά  περί  τής 
ολοκληρίας  υμών.    καν  ώς,  δέσποτα  μοι,  αντί- 
γραψαν μοι  εν  τάχει•  πάνυ  γάρ  θλείβομαι  διότι 
ουκ  έδεΕάμην  σου  γράμματα,    γενου  προς  τον  άδελφόν 

10  μου  Θεόδωρον  κα\  ποίησον  αυτόν  σκυλήναι 
προς  Τιμόθεον  και  μεταδώναι  αύτώ  τό  έτοΐμον 
αύτου  ποιήσαι  εΐναι  είσβή  προσεδρεΰσαι.   ήδη'  γάρ 
οι  τών  άλλων  πόλεων  συνείδησιν  είσήνεγκαν 
τοις  κολλήγαις  αυτών,   εισήλθαν,    εϊσβαίνων  ούν 

15  μετά  τής  αισθητός  γνώτω  ό  ερχόμενος  Τνα  έτοι- 
μος είσβή.    μή  ούν  θελήσουσιν  άσυνειδήτως 
ημάς  φέριν  προς  αλλήλους  ώς  ειδότας  ότι  τό  αυ- 
τό ημάς  πάντας  καταλαμβάνει,    έκελεύσθημεν  γάρ 
μετά  τών  χλαμύδων  είσβήναι,  όθεν  ό  ερχόμενος 

20  έτοιμος  έλθάτω  ώς  προσεδρεΰσαι  μέλλων. 

ασπάζομαι  τήν  γλικυτάτην  μου  θυγατέρα  Μακκαρίαν 
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και  την  δεσποίνην  μου  μητεραν  υμών  και  όλους 
τους  ημών  κατ"*  όνομα,    έρρώσθαί  σε  εύχομαι  πολλοίς 

χρόνοις,  κύριε  υίέ. 

Έπε  ι  φ     κβ. 

Rückseite: 
Κυρίψ  μου  υίώ  Διονυσοθέωνι  //////  Ίσχυρίυυν  ταβουλάριος. 

4.   Brief  einer  Mutter  an  ihren  Sohn. 

0.  P.  VI  930;  Lietzmann  Kl.  Texte  14,  13;  Mitteis -AVilcken  I  2, 138. 


μη  OKVi  μοι 

γράφειν  και  περί  ών  ε- 
άν χρείαν  εχης.    εντεύ- 
θεν έλοιπήθην  έπιγνοΟ- 
5  σα  παρά  της  θυγατρος 
του  καθηγητού  ημών 
Διογένους  καταπεπλευ- 
κέναι  αυτόν,    ήυερίμνουν 
γαρ  περί  αυτού  ειουΐα  ο- 
ίο τι  κατά  ούναμιν  μέλλει 
σοι  προσέχειν.    έμέλησε 
δέ  μοι  πέμψαι  και  πυθέ- 
σθαι  περί  της  ύγίας  σου  κα\ 
έπιγνώναι  τί  άναγεινώ- 


15  σκεις•  κα\  ελεγεν  το  ίήτα, 
έμαρτύρει  οέ  πολλά  πε- 
ρί τού  παιδαγωγού  σου. 
ώστε  ούν,  τέκνον,  μελη- 
σάτυυ  σοί  τε  και  τώ  παιδα- 

ι 

20  γωγώ  σου  καθήκοντι  κα- 
θηγητή σε  παραβάλλειν. 
άσπάΖ^ονταί  σε  πολλά  αί 
άδελφαί  σου  κα\  τά  άβάσ- 
καντα  παώία  Θευυνίοος 

25  και  οι  ημέτεροι  πάντες 
κατ'  όνομα,    ά'σπασαι  τον 
τειμιώτατον  παιοαγω- 
γόν  σου  "Ερωτα. 

Rückseite: 
ΓΤτολεμαύυ  υίώι. 


5.   Brief  eines  Jungen  an  seinen  Vater. 

0.  P.  I  119;  Deißmann  Licht  vom  Osten  137;  Lietzmann  Kl.  Texte  14,  12. 

Θέων  Θέωνι  τω  πατρ\  χαίρειν. 
καλώς  έποίησες,  ουκ  άπένηχές  με  μετ'  έ- 
σού  εις  πόλιν.    ή  ου  θέλις  άπενεκκεΐν   με- 
τ'  έσου  εις  ΆλεΕάνδριαν  ου  μη  γράψω  σε  έ- 
5  πιστολήν  ούτε  λαλώ  σε  ούτε  υίγένω  σε 
είτα.    αν  οέ  έλθης  εις  ΆλεΗάνοριαν,  ου 
μη  λάβω  χεΐραν  παρά  σου  ούτε  πάλι  χαίρω 
σε  λυπόν.    άμ  μη  θέλης  άπενέκαι  με, 
ταύτα  γείνετε.    και  ή  μήτηρ  μου  εΐπε  Άρ- 
1Ö  χελάψ,  δτι  ανάστατοι  με*   ά'ρρον  αυτόν. 


τ    Kreis. 


.) 


καλώς  bi  έποίησες,  οώρά  μοι  έπεμψες 
μεγάλα  άράκια.    πεπλάνηκαν  ήμώς  εκεί 
τη  ήμερα  ιβ  δτι  έπλευσες,    λυπόν  πέμψον  εις 
με,  παρακαλώ  σε.    άμ  μη  πέμψης,  ου  μη  φά- 
15  γω,  ου  μη  πείνω*  ταύτα. 

έρώσθέ  σε  εύχ(ομαι). 
Τΰβι  Γη. 

Kückseite: 

άπόδος  Θέωνι  από  Θεωνάτος  υίώ. 
6.   Brief  an  die  Schwester. 

Ο.  Ρ.  II  293. 

Διονύσιος  Διόύμη  τήι  άοελ- 
φήι  πλείστα  χαίρειν  και  bia 
παντός  ύγιαίνειν.    μούοεμί- 
αν  μοι  φάσιν  άπέστειλας  πε- 

5  ρι  τών  ιματίων  ούτε  bia  γρα- 
πτού ούτε  bia  σημείου,  αλλ'  έ- 
τι και  νύν  κείται  μέχρι  ου  ά- 
ποστείλης  μοι  φάσιν.   τω  bέ 
φέροντί  σοι  την  έπιστολήν 

ΐΐ)  Θεωνάτι  ίκανόν  ποίησον 
περί  ου  εάν  θέλη.     ουκ  έστιν 

• 

επίσκοπου  he  υμάς  και 
πάντας  τους  εν  οϊκω. 

έρρωσο. 
(έτους)  ib  Τιβερίου  Καίσαρος  Σεβαστού  Άθύρ  ιη. 

Rückseite: 

άπόbo(ς)  παρά  Διονυσίου 

Δώύμη  τήι  άbελφή. 


7.    Brief  einer  Ungebildeten. 

Ο.  Ρ.  VII  1067. 


'Ελένη  Πετεχώντος 

τω  άbελφώ  χαίρειν. 
ου  καλώς  έπραΗας  μη  έλ- 
θεϊν  χάριν  του  άbελφoυ 
5  σου•  άφήκες  αυτόν  μή 


κηbεύσαι  αυτόν  μάθε 
ούν  δτι  άλλοτρίαν  γυ- 
ναΐκαν  έκληρονόμη- 
σεν  αυτόν,    γενού  ούν 
10  προς  Θέωνα  και  ειπέ 
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αύτψ  περί  της  κελλας 
οτι  έσφραγίσθη  την 
κέλλαν  αύτοϋ   μη- 
δέν όφείλυυν.  και 

15  ειπέ  Πετεχώντι  τον 
υίόν  Πολυοεύκης 
οτι  ει  μέλλεις  έλθεΐν 
έλθέ,  Διόσκορος  γαρ 
λειτουργεί  υπέρ  σου* 

20  ει  οιόες  οτι  ου  μέλλεις 
έλθεΐν,  πέμψον  μοι 


τον  άδελφόν  σου 
Κάστορα. 

έρρώσθαί  σε  εύχο(μαι). 


25  κάγώ  ΆλέΗανδρος  ό  πα- 
τήρ υμών  ασπάζομαι 
υμάς  πολλά,    άγόρασόν 
μοι  όψαρίόιον  εκ  της 
θαλάσσης,  πέμψον  οέ 

30  bia  ανθρώπου  πεφρον- 
ημένου  .  .  . 


8.    Brief  an  einen  Bekannten. 
Ο.  Ρ.  1 113. 

Κορβόλιυν  'Ηρακλείδη  τώι  κυρίυυι 

χαίρειν. 
έπεμψα  σοι  bia  Ώρίυυνος  τήν  κλείδα  και 

καμηλίίτου;  Άπολ  λωνίου) 
bia  Όννώφριος  το  χελώνιον.    συνήλλιΗα 
δ  εκείνη  τήι  επιστολή  δείγμα  λευκόινα* 
προς  αυτό  μοι  ούν  έρυυτηθε\ς  ευ  ποιή- 
σεις αγοράσεις  μοι    δραχμάς)  β,  και  ταχύ  μοι 
πέμψον  δι'  ου  έάν  εϋρης,   έπει  ό  κιτών 
ύφανθήναι  μέλλει,    έκομισάμην 

10  πάνθ'  δσα  έγραψας  κομίσασθαί  με 
παρά  Όννώφριος  υγιή.    έπεμψα  σοι 
του  αυτού  δια  Όννώφριος  μήλιυν  χοίνικας  έΗ 

γινώσκυυν 
καλών,    χάριν  έχω  θεοΐς  πάσιν     οτι 
οτι  μετέλαβον  παρατετευχότα 

15  ΤΤλουτίυυνα  εις  τον  ΌΕυρυγχείτην. 
μή  δόΕης  με  ήμεληκότα  τής  κλεί- 
δας, άλλα  ή  αιτία  αυτή  εστίν,  δια  το 
τον  χαλκέα  μακράν  ημών  είναι. 
περ\  ών  σοι  γεγράφειν  διά  Κορβόλυυ- 

20  νος  πέμψαι  μοι.    θαυμάζω  πώς 
ουκ  έδικαίωσάς  μοι  πέμψαι,  και 
ταύτα  εμού  χρήζοντος  εις  έορτήν. 
ερωτηθείς  άγόρασόν  μοι  σφραγ(ΐδα)  άργυ- 


1.  Kreis. 


ρουν  κα\  τάχειόν  μοι  πέμψον.    σπούδα- 
25  σον  έως  ου  άγοράση 


Am  Rande: 

μήτ(ηρ)  Ειρήνης 

μοΓΟννώφρις  ά  αύτώι  εϊρηκεν.    ειπον  αύτώ  ότι  έλεγε  Σύντροφος 

μηκέτι  δούναι 
τι  Άμαραντώ  εις  τον  έμόν  λόγον  από  τού  νύν.    ότι  έδωκας  αύτώι 

δήλωσόν  μοι  ΐνα  συν- 
άρωμαι  αύτώι  λόγον  έάν  δ'  άρα  μή,  άμα   τω   υίώι   μου    έΕέρχομαι 

τούτου  ένεκα. 

Rückseite: 

έσχον  παρά  Κορβόλωνος  τους  τυρούς  τους  μεγάλους•  ουκ  ήθελον 

δε  μεγάλους,  αλλά 
30  μεικρούς   ήθελον.     περί    δε    κα\    σύ    ών    θέλεις    δήλου  μοι    ήδέως 

ποήσοντι.    ερρωσο. 
ΤΤαύνι  α.     πέμψον    μοι    κοπτών   όβολ(6ν)    ένα    τώι    παιδ(ι) 
τή(ς)  άδελ(φής). 

Adresse: 
'     Ηρακλείδ(η)  Άμμω{νίου)  τώι  κυρίωι. 


9.    Empfehlungssclu^iben. 

Ο.  Ρ.  II  292. 

Θέων  Τυράννωι  τώι  τιμιωτάτωι 
πλείστα  χαίρειν. 
'Ηρακλείδης  ό  άποδιδούς  σοι  τήν 
έπιστολήν  εστίν  μου   αδελφός* 

5  διό  παρακαλώ  σε  μετά  πάσης  δυνά- 
μεως έχειν  αυτόν  συνεσταμέ- 
νον.    ήρώτησα  δέ  και   Ερμίαν 
τον  άδελφόν  διά  γραπτού   άνηγεΐσθαί 
σοι  περί  τούτου,    χαρίεσαι  δέ  μοι  τά  μέγιστα 

10  έάν  σου  τής  έπισημασίας  τύχηι. 
προ  δέ  πάντων  ύγιαίνειν  σε  εύχο- 
μαι άβασκάντως  τά  άριστα 
πράττων.  έρρω(σο). 

Rückseite: 
Τυράννωι  διοικ(ητή). 
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10.   Brief  betreffend  einen  Kammerjäger. 

o.  P.  II  299. 

* 
^Ωρος  Άττίυυνι  τψ  τειμειυυτάτωι  χαίρειν. 
Λάμπυυνι  μυοθηρευτή  εδυυκα  αυτψ  bia  σου  άρα- 
βώνα  (οραχμάς)  η  ϊνα  μυοθηρεύσει  έντοκα,    καλώς  ποιήσεις 
πέμψεις  μοι  αύτάς.    και  Διονυσία)  προστάτη   Νεμερών 
ο  κέκρηκα  (δραχμάς)  η  και  ταύτας  ουκ  έπεμψε,  ΐνα  ειδής. 

€ρρυυσ(ο).     Παύνι  κο. 

11.   Einladung  zum  Festessen. 

ο.  Ρ.  Ι  110;  Mitteis -AVilcken  Ι  2,  99. 

Έρωτα  σε  Χαιρήμυυν  οειπνή- 
σαι  εις  κλείνην  του  κυρίου  Σαρά- 
πιοος  εν  τψ  Σαραπείω  αύριον, 
ήτις  έστιν  Γε,    από  ώρας  θ. 


12.   Einladung  zur  Hochzeit. 

Ο.  Ρ.  1 111;  Mitteis  AVilcken  Ι  2,  484. 

Έρωτα  σε  "^Ηραις  οειπνήσαι 
εις  γάμους  τέκνων  αυτής 
εν  τή  οικία  αύριον,  ήτις  έστιν 
πέμπτη,   από  ώρας   θ. 

13.   Desgleichen. 

Ο.  Ρ.  ΥΙ  927. 

Καλϊ  σαι  "Ερως 
εις  γάμους,  ήτις 
έστιν  αύριο  ν  κθ 
από  ώρας  θ. 


14.   Einladung  zu  einem  Fest. 

Ο.  Ρ.  Ι  112;  Mitteis -AVilcken  Ι  2,  488. 

Χαίροις,  κυρία  μου  Σερηνία 
π(αρά;  ΤΤετοσείριος. 
πάν  ποίησον,  κυρία,  έΗελθεΐν  τή 
κ'  τοις  γενεθλείοις  του  θεού,  και 
5  όήλωσόν  μοι,  ή  πλοίω  εΕέρχει 


i 


II.  Kreis. 
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ή  δνψ,  ΐνα  πεμφθή   σοι.    aXV  δρα  μη 
άμελήσης,  κυρία,     έρρώσθαί  σε 

εύχομαι  πολλοίς  χρόνοις. 


II.  Kreis. 


15.   Ehekontrakt.. 

Ο.  Ρ.  III  496;  Mitteis  AVilcken  II  2,  287. 

'Έτους  ενδεκάτου  Αύτοκράτορος  Καίσαρος  Τραϊανού  'Αδριανού 
Σεβαστού  Φαρμουθι  κδ,  έν  'ΟΗυρύγχων  πόλει  τής  Θηβαίδος,  αγαθή 
τύχη,  έπι  'Ιουλίας  Σεβαστής  έν  αγυιά.  ΈΠέοοτο  Σαραπίων  Σαραπίωνος 
του  Σαραπίωνος  του  Σαραπίωνος  μητρός  Θαίδος  Σαραπίωνος  από  'ΟΕυ- 

5  ρυγχών  πόλεως  τήν  εαυτού  θυγατέρα  Θαίοα  μητρός  .  .  .  σ .  .  μι .  .  .  Σα- 

ραπίωνι  Εύόαίμονος  του  Θέωνος  μητρός  Ήράτος  τής μητρός 

Διδουτος-  απέχει  δε  ό  γαμών  παρά  Σαραπίωνος  του  πατρός  και  εκ- 
δότου ένω  .  .  .  τιων  ίευγος  μναιαίων  τριών  και  τετάρτων  δέκα  τεσσάρων 
ήμίσους,  περονείδιον  τετάρτων  οκτώ ,  διον  τετάρτων  έ'Ε,  άλυσείδιον 

10  έχον  χλωρούς  χ  .  .  τους  λίθου  του  χρυσίου  άγοντος  τετάρτας  ....  ήμισυ, 
ώς  εΤναι  έπι  τό  αυτό  χρυσίου  σταθμω  ΌΗυρυγχείτη  μναιαΐα  πέντε  και 
τετάρτας  .  .  και  ιματίων  συνθέσεις  δύο,  ίώνας  δύο  σανδυκίνην  ροδίνη- 
V  .  ατιον  πάλλιον,  πάντα  δε  έν  συντιμήσει  αργυρίου  δραχμών  πεντακο- 
σίων έΕήκοντα•  και   αργυρίου  δραχμάς  χιλίας  όκτακοσίας  έΗήκοντα,  ώς 

15  είναι  έπι  τό  αυτό  τήν  όλην  φερνήν  αργυρίου  Σεβαστού  νομίσματος 
δραχμάς  τετρακισχιλίας  εκατόν,  και  ή  τής  γαμουμένης  μάμμη  Θαις 
Σαραπίωνος  μητρός  Ήρακλουτος  από  τής  αυτής  πόλεως  μετά  κυρίου 
του  εαυτής  μεν  έτερου  υίου  του  δε  έκδοτου  γνησίου  αδελφού  Σαρα- 
πίωνος Σαραπίωνος   ομολογεί   έν   άγυια   τή   αυτή   έγδουναι   τήν  Θαίδα 

20  και  δίδωσι  τή  αυτή  Θαίδι.  .  .  .  Καλλιτύχης  και  τών  έσομένων  έΗ  αυτής 
έκγόνων  τήν  δε  δουλείαν  και  άποφοράς  αυτής  συνέΕει  ό  γαμών  .  .  μ .  . 
μων  τή  γαμουμένη  εφ'  Οσον  σύνεισι  άλλήλοις,  ουκ  έΕόντος  τω  γα- 
μουντι  .  .  ετισθαι  τήν  δούλην  άνευ  τής  [12  Buchstaben  υ  ουδέ  τι  προσ- 
φερόμενον,  οικίαν  κα\  αίθριον   και  αύλήν  κα\  τά  ταύτης  χρηστήρια  κα\ 

25  δοΟλα  σώματα  Σαραπουν  και  Νικαρουν  και  τα  τής  Νικαρούτος  εκγονα 
Σαραπουν  και  Κέρδωνα  και  Έπίχαρμον  και  τά  έσόμενα  έΕ  αυτών  ή  άλλων 
εκγονα  και  ά  εάν  προς  τούτοις  έπικτήσηται  ή  προσκ ....  πωλεϊν  ουδέ 
ύποτίθεσθαι  ουδέ  άλλως  καταχρηματίίειν  χωρίς  εύδοκούσης  τής  γαμου- 
μένης.   Συμβιούτωσαν  ουν  άλλήλοις  άμέμπτως  οι  γαμουντες  και  χορη- 

30  γείτω  ό  γαμών  τή  γαμουμένη  τά  δέοντα  κατά  δύναμιν.  εάν  δέ  τι  δια- 
φέρωνται  προς  αλλήλους  και  βούληται  ή  γαμουμένη  άπαλλάσσεσθαι  άπό 
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του  γαμοϋντος,  εττεώάν  ή  απαλλαγή  γένηται,  ή  γαμουμενη  μεν  άπο- 
σπάτω  τήν  οούλην  Καλλιτύχην  και  τά  έσόμενα  έΕ  αυτής  εκγονα•  και 
άττοδότυυ  ό  γαμών  τψ  εκδότη  εάν  περιήν,  ει  δε  μή,  τή  γαμουμένιι  τάς 

35  της   φερνής  οραχμάς  τετρακισχιλίας    εκατόν   εν  ήμέραις...    αφ"  ης  εάν 

άπαιτηθή,    ή  άποτεισάτω    μεθ"  ήμιολίας  . .  .  έκαστα  και  .  .  τάδε 

κιν  γένηται.    Έάν  he  ενκυος  ούσα  ή  γαμουμενη  απαλλαγή,  όώσει 

αύτη  ό  γαμών  άλλας  εις  λόγον  λοχείας  οραχμάς  έζήκοντα.  Συνφερο- 
μένιυν  b'  αυτών  εΤη   μεν  υγεία,    εάν  δε  ποτέ  συμβή  τίνα  τών  γαμούντιυν 

40  τελευτήσαι,  έχέτυυ  ό  γαμών  τήν  κατά  τών  εαυτού  έ£ουσίαν,  α  εάν  αίρή- 
τάι  έπιτελεΐν  και  οίς  εάν  βούληται  μερίίειν  εάν  δε  μηδέν  επιτέλεση, 
είναι  και  αυτά  μετά  τελευτήν  αυτού  τών  εΗ  αλλήλων  τέκναιν.     Ει  οέ  ην 

ό  γααών  πρότερος  τετελευτηκώς.    έχέται  ή  γαμουμενη έ'στυυ  ή 

γαμουμενη   κατά  το  ήμισυ  ή  ό  εγγιστος  και  ό  υπό  του  γααούντος  κα- 

45  τασταθησόμενος  κατά  τό  έτερον  ήμισυ  αμφότεροι  επίτροποι,  τών  τέκνων 
παρά  τη  μητρ\  διαιτουμένων  έως  ηλικίας  γένωνται.  εάν  δε  μηδένα  ό 
γααών  τής  ημισείας  επιτροπής  έπίτροπον  καταστήση,  έστω  μόνη  ή  γα- 
υουμένη  ή  ό  ένγιστος,  ούοεν\  έΗόντος  έκβάλλειν  αυτήν  τής  επιτροπής 
ουδέ  μέρους.•  Έάν  δε  ή  γαμουμενη  πρότερα  τελευτήση  τέκνων  αύτοϊς 

5U  μή  όντων  έΗ  αλλήλων  ή  και  τών  γενομένων  μεταλλαΕάντων  άτέκνων, 
άποδότω  ό  γαμών  τά  εν  φερνή  αργυρίου  δραχμάς  τετρακισχιλίας  εκα- 
τόν εν  ήμέραις  έΗήκοντα  και  άναπεμπέσθω  εις  τους  αυτούς  περί  τήν 
γαυουμένην  τά  άλλα  αυτής  πάντα.  Έάν  hk  ωσαύτως  ό  γαμών  πρότε- 
ρος τελευτήση  τέκνων   αύτοϊς   μή  όντων    έΕ  αλλήλων    ή  και  τών  γενο- 

55  αένων  έπιαεταλλαΕάντων  άτέκνων.  άποσπάσασα  τήν  δούλην  Καλλιτύχην 
και  τά  έσόμενα  έΗ  αυτής  εκγονα,  έως  b'  αν  κομίσηται  κυριευέτω  πάν- 
των, έπι  δε  πασών  τών  διαστολών  εκλογής  ούσης  περ\  τήν  γαμουμέ- 
νην  εάν  αίρώται  έχειν  τά  προκείμενα  εν  φερνή  χρυσία  άγοντα  τήν 
αυτήν  όλκήν  ή  τήν  Ί'σην  συντίμησιν  τής  πράΗεως  γινομένης  τή  γαμου- 

ϋϋ  μένη  και  τοις  αυτής  εκ  τε  του  γαμοΰντος  κα\  έκ  τών  υπαρχόντων 
αύτώ  πάντων  καθότι  προς  αλλήλους  συνεχώρησαν.  Γνωστήρ  αμφοτέ- 
ρων {2.  Hand)  Διογένης  Ίέρακος  γραμματεύς  από  τής  αυτής  πόλεως 
έν  αγυιά  τή  αυτή  . . . 


16.   Klage  gegen  eine  Frau. 

Ο.  Ρ.  II  282;  Mitteis -A\llcken  II  2,  117. 


"ΑλεΕάνδρωι  στρατηγώ 
παρά  Τρύφωνος  του  Διο- 
νυσίου τών  απ"*  ΌΠυρύγ- 
χων  πόλεως,    συνεβίω- 
5  σα  Δημητροϋτι  Ήρακλεί- 


δου  και  εγώ  μεν  ούν  έ- 
πεχορήγησα  αύτη  τά  έ- 
Ηής  και  υπέρ  δύναμιν. 
ή  δε  αλλότρια  φρονήσα- 
ΐϋ  σα  τής  κοινής  συμβιώ- 
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σεως  κατά  πέρας  έΕή- 
λθε  και  άπηνέγκαντο 
τά  ημέτερα  ων  το  κα- 
θ' εν  υπόκειται,    διό  άΕιώ 
15  άχθη  ναι  ταύτη  ν  έπι  σέ 
όπως  τύχη  ων  προσή- 
κει και  αποδώ  μοι  τά 


ημέτερα,    τών  μεν  γάρ 
άλλων  τών  όντων 
20  μοι  προς  αυτήν  άνθόΕο- 
μαι  και  άνθέΕομαι.    εύτύχ(€ΐ). 
έστι  δε  τών  ύφειρη(μένων) 
!  ίμάτιον?]  φαιόν  άΕιον ,  δραχμών)μ 


17.    Ehescheidung. 

Ο.  Ρ.  II  266;  Mitteis -AVilcken  II  2,  292. 

"Ετους  έκκαιδεκάτου  Αύτοκράτορος  Καίσαρος  Δομιτιανού  Σεβαστού 
Γερμανικού,  μη(νός)  Γερμανικού    έν  ΌΕ(υρύγχων)  πόλ(ει)  τής  Θηβαίδος. 
ομολογεί  Θαήσις  Θώνιος  τοΰ  Άμιθώνιος  μητρό  Σινθεύ- 
τος  μετά  κυρίου  τού  πατρώου  ^Οννώφριος  Όννώφριος  του  ΤΤαμ- 

5  μένους    μητρός  Τααρθώνιος  τω  γενομένψ  αυτής  άνδρι 
ΓΤετοσαράπι  Θομπεκύσιος  του  Σαραπίωνος  μητρό  Σινθώ- 
νιος,  πάντες  απ'  'ΟΕυρύγχων  πόλεως,  έν  αγυιά,  άπέχειν 
παρ'  αυτού  αργυρίου  Σεβαστού  νομίσματος  δραχμάς  τετρα- 
κοσίας  κεφαλαίου  ας  προσηνέγκατο  αύτώ  εφ'  εαυτή  έν  φερνή 

10  μετεγγύου  τής  μητρός  αύτου  Σινθώνιος  ΤΤετοσαράπιος  τού 
.  βι .  .  .  .  κατά  συνγραφήν  συνοικισίου  διά  τού  έν  'ΟΕυρύγχων 
πόλει  άγορανομίου  ταΐς  έπαγομέναις  τοΰ  τεσσαρασκαιδε- 
κάτου  έτους  Αύτοκράτορος  Καίσαρος  Δομιτιανού  Σεβαστού 
Γερμανικού,  ης  τήν  έπίφορον  αύτόθεν  άναδεδωκέναι  αύτώ 

15  κεχιασμένην  εις  άκύρωσιν  ένεκα  του  άναΖΙυγήν  του  γάμου 
γενέσθαι,  και  μή  έγκαλεϊν  αύτώ  μηδέ  έγκαλέσειν  μηδέ  έπε- 
λεύσεσθαι  μητέ  περί  τών  προκειμένων  μηδέ  περί  παρα- 
φέρνων ο  άπεσχηκέναι  μηδέ  περί  άλλου   μηδε- 
νός πράγματος  μέχρι  τής  ένεστώσης  ημέρας,    και  αυτός  δε 

20  ό  Πετοσάραπις  ομολογεί  έν  αγυιά  τή  αύτη  μή   ένκαλεϊν 
μηδέ  ένκαλέσειν  μηδέ  έπελεύσεσθαι  τή  θαήσει 
μηδέ  τοις  παρ'  αυτής  περί  μηδενός  απλώς  μέχρι  τής 
ένεστώσης  ημέρας 

18.    Streit  um  den  Besitz  eines  Endes. 

O.  P.  I  37;  Mitteis -Wilcken  II  2,  79. 

Col.  I. 

'EH  υπομνηματισμών  Τιβερίου   Κλαυδίου  Πασίωνος  στρατη(γου). 
(έτους)  ένατου  Τιβερίου   Κλαυδίου   Καίσαρος  Σεβαστού   Γερμανικού 
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Αύτοκράτορος,  Φαρμουθι  γ.   em  του  βήματος 
ΤΤεσουρις  προς  ΣαραεΟν.    ""Αριστοκλής  ρήτωρ 
5  ύττέρ  πεσούριος-  "ΠεσοΟρις,  ύττέρ  ου  λέγωι,  t  (έτους) 
Τιβερίου   Κλαυδίου   Καίσαρος  του   Κυρίου  άνεϊλεν 
από  κοπρίας  άρρενικδν  σιυμάτιον  δνομα  'Ήρα- 
κλάν.    τούτο  ένεχείρισεν  τήι  άντιοίκιυι.    έγένε- 
το  ένθάδε  ή  τροφεϊτις  εις  υιόν  του  ΤΤεσούριος. 

10  του  πρώτου  ένιαυτου  άπέλαβεν  τα  τροφεία, 
ένέστηι  ή  προθεσμία  του  δευτέρου  ένιαυτου, 
και  πάλιν  άπέλαβεν.    δτι  δε  ταύτα  άληθήι  λέγωι, 
εστίν  γράμματα  αυτής  δι'  ών  ομολογεί  ειλη- 
φέναι.    λειμανχουμένου  του  σωματίου  άπέ- 

15  σπασεν  ό  ΤΤεσοΟρις.    μετά  ταύτα  καιρόν  εύρουσα 
εισεπήδησεν  εις  την  του  ήαετέρου  οικίαν 
και  το  συυμάτιον  άφήρπασεν  και  βούλεται  ονό- 
ματι ελευθέρου  το  σωμάτιον  άπενέγκασ- 
θαι.    εχωι  πρώτον  γράμμα  της  τροφείτιδος, 

20  εχυϋΐ  δεύτερον  τών  τροφείων  τήν  άποχήν. 
άΕιώι  ταύτα  φυλαχθήναι/'    Σαραευς* 
"άπεγαλάκτισά  μου  το  παιδίον,  και  τούτων 
σωμάτιον  μοι  ένεχειρίσθηι.    ελαβον  παρ'  αυ- 
τών τους  πάντας  όκτώι  στατήρας.    μετά 

25  ταύτα  έτελεύτησεν  το  σωμάτιον  β'   στα- 
τήρων  περιόντων.    νυν  βούλονται  το 

Cd.  II. 

ίδιον  μου  τέκνον  άποσπάσαι.''    Θέων 
"γράμματα  του  σωματίου  ^χομεν." 
ό  στρατηγός•    "έπει  εκ  τής  όψεως  φαίνεται  τής 
Σαραεύτος  είναι  το  παιδίον,  εάν  χιρογραφήσηι 

5  αύτήι  τε  και  ό  άνήρ  αυτής  εκείνο  το  ένχει- 
ρισθέν  αύτήι  σωμάτιον  υπό  του   ΓΤεσούριος 
τετελευτηκέναι,  φαίνεταί  μοι  κατά  τά  υπό 
του  κυρίου  ήγεμόνος  κριθέντα  άποδοΟσαν 
αυτήν  ό  εϊληφεν  άργύριον  έχειν  το  ίδιον 

10  τέκνον."' 

19.   In  derselben  Sache. 
Ο.  Ρ.  Ι  38. 

Γναίωι  Ούεργελίωι  Καπίτωνι 

παρά  Τρύφωνος  Διονυσίου  τών  απ'  ΌΕυρύγ- 
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χων  πόλεως.    Σϋρος  Σύρου  ένεχείρισεν 

τή  γυναικί  μου  Σαραευτι  Άπίωνος  τώι  1  (ετει) 

5  Τιβερίου   Κλαυδίου   Καίσαρος  Σεβαστού   Γερμανικού 
Αύτοκράτορος  δι'  ένγύου  έμου  ό  άνείρηται  από 
κοπρίας  άρσενικόν  σωμάτιον,  φ  όνομα  *Ηρακλάς, 
ώστε  τροφεΟσαι.    του  ούν  σωματίου  τετελευτηκό- 
τος,  και  του  Σύρου  έπικεχειρηκότος  άποσπάσαι 

10  εις  δουλαγωγίαν  τόν  άφήλικά  μου  υίόν  Άπίωνα, 
καθά  παρήλθον  έπι  του  γενομένου  του  νομού 
στρατηγού  ΤΤασίωνος.  ύφ"*  ου  και  άποκατεστάθη  μοι 
ό  υιός  Άπίων  ακολούθως  τοις  υπό  σου  τοΰ  ευερ- 
γέτου προστεταγμένοις  και  τοις  γεγονόσι  υπό  του 

15  Πασίωνος  ύπομνηματισμοΐς.    του  δε  Σύρου 
μή  βουλομένου  ένμεΐναι  τοις  κεκριαένοις 
αλλά  και  καταργοΟντός  με  χειρότεχνον  όντα,  . 
έπι  σέ  φεύγω,  τόν  σωτήρα,  τών  δικαίων  τυ- 
χεΐν.  εύτύχ(ει). 

20.   Schüleraufsatz. 

Ο.  Ρ.  1 124. 

"Αδραστος  ό  του  "Αργούς  βασιλεύς 
γη  μας  έκ  τών  ομοίων  εσχεν 
θυγατέρας  δύο,  Δηιπύλην  κα\ 
Αιγιαλίαν,  αΐτινες  ούκ  άμορ- 
5  φοι  τυνχάνουσαι  περί  τόν  γάμον 
έδυστύχουν,  μηδενός  αύτάς  μνω- 
μέκνου.    πέμψας  τοιγαρουν  ό  'Άδραστος 
εις  Δελφούς  έπυνθάνετο  τήν  αιτίαν. 


21.    Stück  einer  griechischen  Grammatik. 

Ο.  Ρ.  III  469. 

<ή  δέ  δευτέρα  τών  περισπωμένων) 
(ρημάτων  συζυγία  εκφέρεται  κα-) 
(τά  τόν  μεν  ενεστώτα  χρόνον) 
(κατά  τό  μεν  πρώτον  πρόσωπον) 

ν  (διά  του  ω,  έπι  δευτέρου  και)  τρίτου 

1  του  προσώπου  διά  τής  αι  δι- 
φθόγγου, προσγραφομένου 
δέ  του  ι  μή   συνεκφωνουμέ- 
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νου  b€,  οίον  γελώ  γελάς  γε- 
5  λα.    οι  μέντοιγε  Αιολείς  προσ- 
φυυνοΟσι  γελεες  και  βοές  λέγον- 
τες,   κατά  5έ  τον  παρατατικόν 
κατά  μεν  το  πρώτον  πρόσωπον 
διά  του  ων  εκφέρεται,  έπι  οευ- 

10  τέρου  και  τρίτου  προσώπου  bia 
του  α,  οΐον  έγέλιυν  έγέλας  έγέλα. 
ή  he  τρίτη  τών  περισπωμένων 
ρημάτων  συζυγία   εκφέρεται  κα- 
τά τον  ενεστώτα  χρόνον  έπι  οευ- 

15  τέρου  και  τρίτου  προσώπου  5ιά 
της  οι  διφθόγγου,   οίον  χρυσώ 
(χρυσοϊς  χρυσοί  κατά  he  τον  πάρα-) 
'τατικον  bia  της  ου  διφθόγγου,  οΐον) 
;έχρύσουν  έχρύσους  έχρύσου)  κτλ. 


22.   Vertrag  mit  einem  Tachygrapliielehrer. 

ο.  Ρ.  IV  724;  Mitteis-AVilcken  Ι  2,  140. 

Πανεχώτης  ό  και  ΤΤανάρης  τών  κεκοσμητευκότων  της  ΌΕυρυγχείτων 
πόλεως  bia  Γεμέλλου  φίλου  "Απολλωνίψ  σημιογράφω  χαίρειν.  Συν- 
έστησα σοι 
Χαιράμμωνα  οουλον  προς  μάθησιν  σημείων  ων  έπίσταται  ό  υιός  σου 
Διονύσιος  έπι  χρόνον  έτη  δύο  άπο  του  ένεστώτος  μηνός  Φαμενώθ  του 
5  όκτωκαιδεκάτου  έτους  Άντωνίνου   Καίσαρος    του    κυρίου    μισθού  του 

συμπεφω- 
νημένου προς  αλλήλους  αργυρίου  δραχμών  εκατόν  είκοσι  χωρίς  έορτι- 
κών,  έΗ  ων  έσχες  την  πρώτην  δόσιν  εν  δραχμαΐς  τεσσαράκοντα,  την  δε 
δευτέραν  λήψη  του  παιδός  άνειληφότος  το  κομεντάριον  όλον  εν  δρα- 
χμαΐς τεσσαράκοντα,  την  δε  τρίτην  λήψομαι  έπι  τέλει  του  χρόνου  του 
10  παιδός    εκ   παντός   λόγου    πείου    γράφοντος    και    άναγεινώσκοντος 

άμέμπτως 
τάς  δε  λοιπάς  δραχμάς  τεσσαράκοντα.  'Εάν  δε  εντός  του  χρόνου  αυτόν 
άπαρτίσης,    ουκ  έκδέΕομαι  την  προκειμένην  προθεσμίαν,  ουκ  ενόντος 
μοι    εντός  του   χρόνου  τόν  παΐδα  άποσπάν.    Παραμένει  δέ  σοι  μετά 

τόν  χρόνον  όσας 
εάν  άργήση  ημέρας  ή  μήνας.   "Ετους  ιη  Αύτοκράτορος  Καίσαρος  Τίτου 

Αιλίου  "^Αδριανού 
15  Άντωνείνου  Σεβαστού  Ευσεβούς  Φαμενώθ  ε. 


IL  Rreis. 
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23.   Lehrlings  vertrag  mit  einem  ΛVeber. 

Ο.  Ρ.  II  275;  Mitteis-AVilcken  Ι  2,  324. 

"^Ομολογοϋσιν  άλλήλοις  Τρύφων  Διονυσίου 
του  Τρύφωνος  μητρός  Θαμούνιος  της 
Όννώφριος  και  Πτολεμαίος  Παυσιρίωνος 
του  Πτολεμαίου   μητρός  Ώφελοϋτος  της 

5  Θέωνος  γέρδιος  αμφότεροι  τών  απ'  Ό£υ- 
ρύγχων  πόλεως,  ό  μεν  Τρύφων  έγδεδόσ- 
θαι  τω  Πτολεμαίω  τόν  εαυτού  υίόν  Θοώ- 
νιν  μητρός  ΣαραεΟτος  της  "Απίωνος  ούδέ- 
πω  όντα  τών  ετών  έπ\  χρόνον  ένιαυτόν 

10  ένα  από  τής  ένεστώσης  ημέρας,   διακονουν- 
τα  και  ποιουντα  πάντα  τά  έπιτασσόαε- 
να  αύτώ  υπό  του  Πτολεααίου  κατά  την 
γερδιακήν  τέχνην  πάσαν  ώς  και  αυτός 
έπίσταται,  του  παιδός  τρεφομένου  και  ίμα- 

ΐδ  τισίομένου  έπι  τόν  όλον  χρόνον  υπό 
του  πατρός  Τρύφωνος  προς  όν  κα\  είναι 
τά  δημόσια  πάντα  του   παιδός,   έφ'  ω 
δώσει  αύτώ  κατά  μήνα  ό  Πτολεμαίος 
εις  λόγον  διατροφής  δραχμάς  πέντε 

20  και  έπι  συνκλεισμώ  του  όλου  χρόνου 
εις  λόγον  ιματισμού  δραχμάς  δέκα  δύο,* 
ούκ  έΕόντος  τω  Τρύφωνι  άποσπάν  τόν 
παΐδα  από  του  Πτολεμαίου  μέχρι  τού- 
τον χρόνον  πληροθήναι,  όσας  δ'  έάν  έν 

25  τούτω  άτακτη  ση  ημέρας  έπι  τάς 
ϊσας  αυτόν  παρέχεται  μετά  τόν  χρό- 
νον ή  άποτεισάτω  έκαστης  ημέρας 
αργυρίου  δραχμήν  μίαν,  του  δ'  άποσπασ- 
θήναι  εντός  του  χρόνου  έπίτειμον 

30  δραχμάς  εκατόν  και  εις  τό  δημόσιον 

τάς  ϊσας.    Έάν  δέ  και  αυτός  ό  Πτολεμαίος 
μή  έγδιδάΕη  τόν  παΐδα,  ένοχος 

•     έστω  τοις  ϊσοις  έπιτείμοις.    Κυρία 

ή  διδασκαλική.    'Ετους  ιγ  Νέρωνος  Κλαυδίου 

35  Καίσαρος  Σεβαστού  Γερμανικού 
Αύτοκράτορος  μηνός  Σεβαστού  ϊΰχ. 
(2.  Hand.)    Πτολεμαίος  Παυσιρίωνος 
του  Πτολεμαίου  μητρός  Ώφε- 
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λουτος  της  Θέωνος  έκαστα 
40  ποιήίΤΐϋ  εν  τώ  ένιαυτώ  ένί. 

Ζυυίλος'Ώρου  του  Ζυυίλου  μητρός 

Διεΰτος  της  Σα)κέυυς  έγραψα 

υπέρ  αυτού  μη  ιοότος  γράμματα. 

"Ετους  τρκΤκαώεκάτου 
45  Νέρωνος   Κλαυδίου   Καίσαρος 

Σεβαστού  Γερμανικού 

Αύτοκράτορος  μηνός  Σεβαστού  κα. 

24.    Gesuch  um  Bestellung  eines  Vomiunds, 

0.  Ρ.  I  56;  Mitteis-AVilcken  II  2,  320. 

ΜαΕίμψ  ίερεΐ  ένάρχψ  έΕηγητή 
βουλευτή 
παρά  Ταβησάμμυυνος  Άμμοι- 
νιου  τού  και  Κασσίου  απ'  "ΌΠυρύγχων 
5  πόλεως,   αητρός  Διοφαντίδος 
αστής.     Δανειζόμενη   εις  αναγ- 
καίας μου  χρείας  αργύριον  έντο- 
κον  εν  οραχααΐς  έΕακισχειλίαις 
έπ^  άσφαλεία  τού  υπάρχοντος  μοι 

10  περί  κώαην   Οίναρύ   άμπελικού 
κτήματος  και  ανηκόντων  αύτω 
πάντων,  αιτούμαι  bia  σού,  επιστα- 
μένη γράμματα  τ  .  . .  ον  διαοεχό- 
μενον  τήν  στρατηγίαν  βασιλι- 

15  κόν  γραμματέα  μη  ένδημεΐν, 
έπιγραφήναί  μου  κύριον  προς 
μόνην  ταύτην  τήν  οικονομίαν 
Άαοιτάν  Πλουτίωνος  μητρός 
Δημητρούτος  από  τής  προκειμέ- 

20  νης  Ό^υρύγχων  πόλεως,  παρόν- 
τα και  εύδοκούντα.    Διέγραψα  he 
τό  ώρισμένον  τής  αιτήσεως  τέ- 
λος.    Έτους  κ  Αυτοκρατόρων 
Καισάρων  Λουκίου  Σεπτιμίου 

25  Σεουήρου  Ευσεβούς  ΤΤερτίνακος 
"Αραβικού  Άδριανικού  Παρθικού 
Μεγίστου  και  Μάρκου  Αυρηλίου 
"Αντωνίνου  Ευσεβούς  Σεβαστών 
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κα\  ΤΤουβλίου  Σεπτιμίου  Γέτα 
30  Καίσαρος  Σεβαστού,  Φαώφι  λ. 

2.  Hand.)  Ταβησάμμων  'Αμμωνίου  έπι- 
οέοωκα.  (3.  Hand.)  Άμοιτας  ΤΤλουτίω- 
νος  ευδοκώ. 

25.   Amtliche  Todesanzeige. 
Ο.  Ρ.  Ι  79. 


Ίουλίψ  κωμογρ(αμματεΐ)  Σέσφθα 
παρά  Κεφαλάτος  Λεοντάτος 
μητρός  Γίλουτάρχης  από  τή- 
ς αύ(τής)  Σέσφθα.  ό  σημαινόμε- 
5  νός  μου  υιός  Πανεχώτης 
Κεφαλάτος  τού  Λεοντάτος 
μητρός  Ήραίδος  από  τής  αυτής 
Σέσφθα  άτεχνος  ων  έτε- 
λεύτησεν  τω  ένεστώτι  έτ- 


10  ι  μηνι  "Άθύρ.  bio  έπώίοω- 
μι  τό  βιβλείδιον  άΕιών  τα- 
γήναι  αυτόν  εν  τή  τών  τε- 
τελευτηκότων  τάΕει  ω- 
ς καθήκει,  και  ομνύω 

15  Αυτοκράτορα  Καίσαρα  Μάρκον 
Αύρήλιον   Κόμοοον  Άντωνϊνον 
Σεβαστόν  αληθή   είναι  τα  προ- 
γεγραμμένα  


26.    Testamentseröffnung. 

Ο.  Ρ.  III  494:  ΜϋΙβίΒ-ΛνϋοΙίθη  II  2,  305. 

Άντίγραφον.  "Ετους  έννεακαιοεκάτου  Αύτοκράτορος  Καίσαρος  Τίτου 
Αιλίου  'Αδριανού  Άντωνίνου  Σεβαστού  Ευσεβούς  μηνός  Γερμανικείου  λ', 
εν  'ΟΗυρύγχων  πόλει  τής  Θηβαίοος,  αγαθή  τύχη.  Τά5ε  όιεθέμην  νοών 
και   φρονών  Άκουσίλαος    Δείου    τού    Διονυσίου   τού    και  Άκουσιλάου 

5  μητρός  Διονυσίας  Θέωνος  απ'  'ΟΗυρύγχων  πόλεως  εν  άγυια.  Έφ^  όν 
μεν  περίειμι  χρόνον  εχειν  με  τήν  τών  ιδίων  έΕουσίαν  ό  εάν  βούλωμαι 
έπιτελεϊν  και  μεταδιατίθεσθαι  κα\  άκυρούν  τήν  διαθήκην  ταύτην,  ό  b'  αν 
επιτελέσω  κύριον  ύπάρχειν.  Έάν  hk  έπι  ταύτη  τή  διαθήκη  τελευτήσω, 
ελεύθερα  άφίημι    υπό   Δία   Γήν  Ήλιον   κατ'  εύνοιαν    και   φιλοστοργίαν 

10  δούλα  μου  σώματα  Ψεναμούνιν  τόν  και  Άμμώνιον  και  Έρμάν  και  Άπολ- 
λωνούν  τήν  και  Δημητρίαν  και  θυγατέρα  αυτής  Διογενίδα  και  άλλην 
μου  δούλην  Διογενίδα,  καταλείπω  δε  τή  γυναικί  μου  ούση  ιχου  και 
ανεψιά  Άριστούτι  τή  και  Άπολλωναρίω  Ήρακλείδου  τού  Διονυσίου 
τού    και  Άκουσιλάου    μητρός  ΊΗραίδος  ΆλεΕάνδρου   εύνοούση    μοι   και 

15  πάσαν  πίστιν  μοι  ένδεικνυμένη  α  έάν  άπολίπω  έπιπλα  και  σκεύη  και 
χρυσία  και  ιμάτια  και  κόσμα  και  πυρόν  και  οσπρεα  και  γενήματα  και 
ένδομενείαν  πάσαν  και  όφειλήματα  ενγραφα  και  άγραφα,  κληρονόμον 
δε  απολείπω  τόν  γεγονότα  μοι  εκ  τής  προγεγραμμένης  μου  γυναικός 
Άριστούτος  τής   και  Άπολλωναρίου   υίόν  Δεϊον  έάν  ίή,    ει   δε  μη,   τά 

Lau  dien,  Griechische  Papyri.  2 
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III.  Kreis. 
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20  τούτου  τέκνα,  ων  έάν  άπολίπω  υπαρχόντων  και  έτερων  δούλων  σωμάτων 
και  των  από  τού  νυν  έσομένων  έκ  των  προγεγραμμένων  θηλειών  όούλων 
έκγόνων,  ων  πάντων  την  χρήσιν  και  προσόδους  πάσας  μετά  τά  δημόσια 
έ'Ηει  ή  αυτή  γυνή  μου  "Άριστους  ή  και  "Απολλωνάριον  έπι  τον  της  ίωής 
αυτής  χρόνον   και  τήν  δουλείαν    και  άποφοράς  των  μετά  .  .  .  τελευτήν 

25  μου  έλευθερουμένων  δούλων  σωμάτων.  Ή  δ'  αυτή  γυνή  μου  χορηγήσει 
τω  υίω  μου  Δείω  εις  διατροφήν  αύτου  κα\  τήν  άλλην  δαπάνην  κατά 
μήνα  εν  'ΟΕυρύγχων  πόλει  πύρου  μέτρω  έΕωδιαστικω  ....  αρτάβας  δύο 
και  δραχαάς  έΗήκοντα  και  υπέρ  ιματισμού  κατ  έτος  δραχυάς  διακοσίας. 
τη   δ'  αυτή   γυναικι  Άριστουτι   τη    και  Άπολλωναρίω   έΕέστω   δι'  αυτής 

30  πωλεΐν  και  ύποτίθεσθαι  ά  έάν  αίρήται  αφ'  ων  έάν  άπολίπω  τω  υιω  μου 
Δείω  υπαρχόντων  και  σωμάτων  και  καταχράσθαι  εις  το  ϊδιον  χ/ρέο)ς 
τοις  έμπεσουμένοις  ήτοι  έκ  πράσεως  κα\  έΗ  υποθήκης  άργυρίοις.  Ή 
δ'  αυτή  γυνή  μου  Άριστους  ή  κα\  Άπολλωνάριον  αποδώσει  πάντα  α 
έάν  φανώ   οφειλών,  δώσει    δε  ή  γυνή  μου  κα\  μετά  τελευτήν  αυτής  ό 

35  υιός  μου  Δεΐος  τοις  δούλοις  μου  κα\  άπελευθέροις  εις  εύωχίαν  αυτών 
ήν  ποιήσονται  πλησίον  του  τάφου  μου  κατ'  έτος  τη  γενέθλια  μου  έφ  ω 
διέπειν  αργυρίου  δραχμάς  εκατόν.  'Όσα  δ'  αν  υπό  το  έκδόσιμον  τής 
διαθήκης  γράψω  ήτοι  αφαιρούμενος  τι  ή  προσδιατάσσων .  ή  έτέροις 
χαριΣϋόμενος  ή  κα\  άλλο  τι  βουλόμενος,  κα\  αυτά  έστω  κύρια  ως  δ'  είναι 

40  τη  διαθήκη  ένγεγραμμένα,  παρά  δε  ταύτα  μή  ούσης  μηδεν\  τω  καθόλου 
έΕουσίας  παραβαίνειν,  τόν  δε  παραβησόμενον  έκτίνειν  τω  έμμένοντι 
τό  τε  βλάβος  και  έπίτειμον  αργυρίου  τάλαντα  δύο  και  εις  το  δημόσιον 
τά  ισα  και  μηδέν  ήσσον  μένειν  κύρια  τά  προκείμενα.  Ή  διαθήκη 
κυρία.     Άκουσίλαος   Δείου  ό  προγεγραμμένος  πεποίηααι  τήν  διαθήκην 

45  ης  όλον  το  σώμα  εστίν  μου  ίδιόγραφον  έπ\  πάσι  τοις  προκειμένοις, 
και  ειμί  ετών  μη  ουλή  ποδ\  δεΗιω  και  έστιν  μου  ή  σφραγις  Θώνιος. 
(2.  Hand)  Δίδυμος  Όννώφριος  του  κα\  Χαιρήμονος  Ήρώδου  άπ'  Ό£υ- 
ρύγχων  πόλεως  ΐς  τών  μαρτυρησάντων  τη  προκιμένη  διαθήκη  έγνώρισα 
τήν   ιδίαν   μου    σφραγίδα   ούσαν   γλύμματος  Έρμου    και    έσφράγισα  τη 

50  αύτη  σφραγΐδι.  (3.  Hand)  Άσκληπιάδης  Εύδαίμονος  του  Άσκληπιάδου 
απ'  ΌΕυρύγχων  πόλεως  έτερος  τών  μαρτυρησάντων  τη  προκειμένη  δια- 
θήκη έγνώρισα  τήν  ιδίαν  μου  σφραγεϊδα  ούσαν  γλύμματος  Σαράπιδος 
και  έσφράγισα  τη  αύτη  σφραγεΐδι.  (4.  Hand  Δίδυμος  Διδύμου  του 
Ένθέσμου  άγορανόμος  τής  'ΟΕυρυγχιτών  πόλεως  έτερος  τών  μαρτυρη- 

55  σάντων  τη  αυτή  διαθήκη  έγνώρισα  τήν  ιδίαν  μου  σφραγίδα  ούσαν  γλύμ- 
ματος 'Απόλλωνος  και  έσφράγισα  τη  αύτη  σφραγΐδι.  (5.  Hand]  Άσκλη- 
πιάδης  Άσκληπιάδου  του  ΤΤαυσιρίωνος  άπό  τής  αυτής  πόλεως  έτερος 
τών  μαρτυρησάντων  τη  αύτη  διαθήκη  έγνώρισα  τήν  ιδίαν  μου  σφρα- 
γεϊδα ούσαν  γλύμματος  "^Ηρακλέους  κα\  έσφράγισα  τη  αύτη  σφραγίδα. 

CU  (6.  Hand)  ....  ετέθη  τ  έτους  'Αθύρ. 


ι 


mKrpis 

27.   Leichenfund, 
ο.  Ρ.  Ι  51. 


Κλαυδιανώι  στρατηγώι 
π(αρά)Διονύσο(υ)  'Απολλοδώρου 
Διονυσίου  απ'  'ΟΗυρύγχων 
πόλεως  δημοσίου   ιατρού. 
5  τη   ένεστώση  ημέρα  έπε- 
τράπην  υπό  σου  διά  Ήρακλείδου 
ύπηρέτου  έφιδεϊν  σώμα 
νεκρον  άπηρτημένον 
Ίέρακος    και  προσφωνήσαί   σοι 
10  ήν  έάν  καταλάβωμαι  περί 
αύτο  διάθεσιν.     έπιδών  ούν 
τούτο  έπ\  παρόντι  τω  αύτώ 


υπηρέτη  εν  οικία  Έπαγαθου 
υμερου  Σαραπίωνος 

15  έπ'  άμφόδου  Πλατείας  εύρον 
αυτό  άπηρτημένον  βρό- 
χω•   διό  προσφωνώ,    (έτους)  ιδ 
Αύτοκράτορος  Καίσαρος  Μάρκου 
Αυρηλίου  Άντωνίνου  Σεβαστού 

Άρμενιακου 

20  Μηδικού  Παρθικού  Γερμανικού 
Μεγίστου.  Θώθ  γ  (2.  Hand)  διό 
προσφω(νώ,. 


28.  Verordnung  die  Amtskassen  betreffend. 

Ο.  ρ.  Ι  58;  Mitteis -Wilcken  Ι  2,  378. 

Σερβαΐος  'Αφρικανός  στρατηγοΐς  έπι- 
στρατηγίας  επτά  νομών  κα\  Άρσινοίτου 

χαίρειν. 
απ'  αυτών  τών  λόγων  έφάνη  ώς 
5  πολλοί  βουλόμενοι  τάς  ταμιακάς  ουσί- 
ας κατεστείειν  ονόματα  έαυτοΐς  έΗευ- 
ρόντες  οί  μεν  χειριστών  οι  δε  γραμ- 
ματέων οί  δε  φροντιστών,  όφελος 
μεν  ουδέν  περιποιοΰσιν  τω  ταμείω 

10  τά  δε  περιγεινόμενα  κατεστείουσιν 
δΓ  όπερ  έδέησεν  έπισταλήναι  ύμεΐν 
ίνα  έκαστης  ουσίας  ένα  τινά  φρον- 
τιστήν  άΗιόχρεων  κινδύνψ  έκαστης 
βουλής  αίρεθήναι  ποιήσητε,  τά  δέ 

15  λοιπά  ονόματα  παύσητε,  δυναμένου 
του  αίρουμένου  φροντιστού  δύο 
ή  τό  γε  πλείστον  τρεις  προσαιρεϊν 
τους  έΕυπηρετησομένους  αύτω 
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προς  την  φροντίδα,     οϋτυυς  αυτά  τε 
20  τα  μάταια  άναλώματα  παύσεται 

και  αί  ταμιακα\  ούσίαι  της  προσηκού- 
σης επιμελείας  τεύΕονται.     δηλα- 
δή δέ  τοιούτους  αίρεθήναι  ποιήσει- 
τε  τούτοις  φροντισταϊς  ύπηρετη- 
25  σομένους,  οι  και  βασάνοις  ύποκείσον- 
ται.     ερρυυσθε. 


29.  Befreiung  vom  Militärdienst. 

Ο.  Ρ.  Ι  39;  Mitteis -Wilcken  Ι  2,  456. 

"Άντίγραφον  απολύσεως, 
έτους  ιβ  Τιβερίου  Κλαυδίου 
Καίσαρος  Σεβαστού   Γερμανικού 
Αύτοκράτορος,  Φαρμουθ(ι)  κθ.  Σεβαστή. 
5  "Άπελύθηι  υπό  Γναίου  Ούεργιλίου 
Καπίτωνος  του  ήγεμόνος 
άμφοτέρυυν 

Τρύφων  Διονυσίου  γέρδιος   • 
ύποκεχυμένος  ολίγον  βλέπων 
10  των  απ'  'ΟΕυρύγχων  της  μητροπόλ(εως). 
έπεκρίθ(η)  εν  ΆλεΗανδ(ρεία). 
έπεκρίθ(η)  εν  ΆλεΕανδ  ρεία). 
έπικέκριται 
εν  ΆλεΕανδρείίχ. 


30.   Legitimation  eines  Veteranen. 

Ο.  Ρ.  VII  1023. 

ΤΤόπλιος  ΤΤετρώνιος 
Κέλερ  άπολύσιμος 
στρατιώτης,  πρώτως 
παρεπιδημήσας,  δηλω- 
5  θεις  έπικεκρίσθαι 
υπό  Κοείντου  Ταμ- 
μίου  Μαρτιάλις 
τω  α  (ετει)  'Αδριανού 
τού  κυρίου. 


III.  Kreis. 
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31.   Haft. 

Ο.  Ρ.  Ι  6δ. 

* 

ΤΤ(αρά)  του  στατίίοντος  β;ενε)φ(ικιαρίου) 

κωμάρχαις   κώμης    Τερύθεως.      παράδοτε    τω    άποσταλέντι    υπηρέτη 

.  σήμερον 
ΤΤαχουμιν  ΓΤαχούμις  όν  κατεσχήκατε  κα\  κατηνέγκατε  εν  τη  κώμη 
ύαών  πολίτην  δντα.    ει  δε  έχετε  εύλογίαν  τινά  προς  αυτόν 
5  άνέρχεσθε    άμα   αύτω   και  λέγετε,     αλλ'  δρα   μη    κατάσχητε  τον  ύπη- 
ρέτην.  σεση^μείωμαι). 

32.   Freilassung  einer  Skla\dn. 

Ο.  Ρ.  Ι  48. 

Χαιρήαων  τώι  άγορανόμωι 
χαίρειν.     δός  έλευθέρωσιν  Ευ- 
φροσύνης δούλης  ως  (ετών)  λε, 
οικογενή  εκ  δούλης  Δηαη- 
5  τρουτος,  τη  έλευθερουμένηι 
ύπο  Δία  Γήν  'Ήλιον  έπ\  λύτροι  ς) 
ύπο  της  εαυτής  δεσπότιδος 
"Άλοίνης  τής  Κώμονος 
του  Διονυσίου  των  απ'  'ΟΗυρύγ- 
10  χων  πόλεως,  μετά  κυρίου 
του  του  μετηλλαχότος  αυ- 
τής γνησίου  αδελφού  Διοσ- 
κώρου  υίου   Κόμωνος,  αργυρί- 
ου επισήμου  δραχμών  δε- 
ι s  κα  και  χαλκού  ταλάντων  δέ- 
κα τρισχιλίων. 

ερρωσο. 
(έτους)  τ  Αύτοκράτορος  Καίσαρος 
Δομιτιανου  Σεβαστού  Γερμανικού, 
20  Φαώφι  ιθ. 

(von  zweiter  Hand:)  Χαιρή(μων),  χρη  μάτισον) 

Φαώ[φι)  ιθ 


Ι  • 
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33.   Beschwerde  eines  Amtsarztes. 

0.  P.  I  40. 

"Άντίγραφον  υπομνηματισμού  Ούαλερίου  Eubai- 
μονος  του  ήγεμονεύσαντος  έτους  .  .  . 
Καίσαρος  του  κυρίου  Φαμενώθ  ι . .  .  επερχο- 
μένου Ψάσνιος.    προσελθόντος  Ψάσνιος 

5  και  ειπόντος,  '* ιατρός  υπάρχων  την  τέχνην 
τούτους  αυτούς  οϊτινές  με  εις  λειτουργίαν 
οε^ώκασι  έθεράπευσα^'',  Εύδαίμυυν  εΐπεν,  "τά- 
χα κακώς  αυτούς  έθεράπευσας.  bibaHov  το  κατα- 
τήκον,  ει  ιατρός  ει  οημοσιεύυυν  έπι  ταριχεία, 

10  και  έ'Εεις  την  άλειτουργησίαν. 


3J 


34.    Erpressung  seitens  eines  Steuereinnehmers. 

Ο.  Ρ.  II  285. 


Τιβερίωι  ΚλαυοίψΤΤασίυυνι  στρα- 

(τητψ) 
παρά  Σαραπίυυνος  του   Θέωνος 
ιών  απ'  'ΟΕυρύγχων  πόλεως 
γεροίων  λαύρας  ορόμου  Γυμνα- 

5  σίου.    "Άπολλοφάνης  γενόμενος 
πράκτωρ  χιρωναΕίου  γερ- 
5ίων  τω  α  (ετει)  Τιβερίου  Κλαυ- 
δίου 
Καίσαρος  Σεβαστού  Γεραανικού 
Αύτοκράτορος   πολλή    βία  χρώ- 

10  μένος  άφήρπασεν  όν  ήμην 


ένοεδυμένος  χιτώνα  λεινούν 
άΗιον  δραχμών  οκτώ.  και  5ιέ- 
σισέν  με  άλλας  δραχμάς  τέσσα- 
ρες, κα\  από  μηνός  Νέου  Σεβασ- 

15  τοΰ  ενάτου  έτους  Τιβερίου 
Κλαυδδίου    Καίσαρος   Σεβαστού 
Γερμανικού   Αύτοκράτορος    έ'ως 
Φαρμοΰθι.  μηνών  έ£,  κατά  μήνα 
δραχμάς    5ύο,    άι   συναγόμεναι 

(οραχμαΐ)  κδ. 

20  bio  άΗιώ  διαλαβεϊν  κατ'  αυτού 
ώς  εάν  σοι   φαίνηται.     εύτύχει. 


3δ.    Schuldschein. 

Ο.  Ρ.  III  507. 


Διογένει  Σαραπίωνος 
ήγορανομηκότι  ενάρχψ  γυμνα- 
5  σιάρχω  τής  Ό^υρύγχων  πόλεως  νε- 
ωκόρω  Τύχης  χαίρειν.     ο- 
μολογώ παρειληφέναι  παρά  σού  αρ- 
γυρίου δραχμάς  οιακοσίας  έΕήκοντα 
κεφαλαίου,  αις  ουδέν  προσήκται  τόκου 


ΠΙ.  Kreis. 


10  δραχμιαίου  εκάστης  μνάς  τοΰ  μη- 
νός εκάστου  από  του  οντος  μηνός 
Φαρμοΰθι.  αποδώσω  δε  τό  κεφά- 
λαιον  σύν  τοις  τόκοις  τη  τριακάδι 
του  Φαμενώθ  τοΰ  είσιόντος 

15  δεκάτου  έτους  Αυρηλίου  Άντωνίνου 
Καίσαρος  τοΰ  κυρίου  χωρίς  ύπερθέ- 
σεως.    ει  δε  μη,  έκτείσω  σοι  μεθ'  ή- 
μιολίας  σύν  τοις  και  τής  ύπερχρονεί- 
ας  ϊσοις  δραχμιαίοις  τόκοις  έκάσ- 

20  της  μνάς  κατά  μήνα,  τής  πράΕεως 

σοι  ούσης  έκ  τε  εμού  και  εκ  τών  υπαρ- 
χόντων μοι  πάντων,    τάς  δέ 
προκειμένας  δραχμάς  διακοσίας 
έζήκοντα  κατατέθειμαι  εις  συν- 

25  ωνήν  χόρτου  άποτεθησομένου 
εν  ώ  έχω  εν  μισθώσει  καμηλώ- 
VI  Σιμίλεως  εν  τη  'ΟΗυρύγχων  πά- 
λει,  όνπερ  χόρτον  ούκ  έΗέσται  μοι 
βαστάΗαι  ουδέ  πωλεϊν  ουδέ  ύποτί- 

30  θεσθαι  άχρι  ου  αποδώ  σοι  τό  κεφά- 
λαιον  και  τους  τόκους  διά  τό  ύπένγυ- 
όν  σοι  είναι,    έάν  δέ  τις  κίνδυνος 
συμβή  τοΰ  αυτού  χόρτου,  ουδέν 
βλάβος  έΕακολουθήσι  σοι  διά  τό 

35  είναι  τό  άργύριον  σύν  τοις  τόκοις 
άκίνδυνον  παντός  κινδύνου,  κύρι- 
ον  τό  χειρόγραφον  δισσόν  γραφέν 
πανταχή  έπιφερόμενον. 

^έτους)  θ  Αύτοκράτορος  Καίσαρος 

40         Μάρκου  Αυρηλίου  Άντωνίνου  Σεβαστού 
Σαρματικού   Μηδικού  Παρθικού  Μεγίστου 
Φαρμοΰθι  ... 

36.   Rückzahlung  einer  geliehenen  Summe. 

Ο.  Ρ.  Ι  98. 

Χαιρήμων  Θέωνος  τοΰ  Θέωνος  μητρός  Τοτοεύτος 
απ'  'ΟΕυρύγχων  πόλεως  Άρχία  άπελευ- 
θέρψ  "Άμοιτάτος  Ζωίλου  από 
5  τής  αυτής  πόλεως  χαίρειν.    ομολογώ 
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Griechische  Papyri. 


άπέχειν  παρά  σου  hm  της  em  του  προς 
'ΟΕυρύγχυυν  πόλει  Σαραπείου  Ήρακλεί- 
οου  και  μετόχυυν  τραπέζης  αργυρίου 
δραχμάς  εκατόν  έΗήκοντα  οκτώ, 

10  λοιπάς  όφειλομένας  μοι  υπό  σου  αφ'  ών 
έδάνισά  σοι  κατά  χειρόγραφον  bia  της 
αυτής  τραπέΖ^ης  τψ  Άθύρ  μηνι  του 
δευτέρου  και  ικοστοΟ  έτους  θεού  'Αδριανού 
ό  εστί  πρώτον  έτος  ^Αντυυνίνου  Καίσαρος 

15  του  κυρίου,  αργυρίου  δραχμών  επτακοσίων 
κεφαλαίου  εν  καταβολή  μηνών  πεν- 
τήκοντα από  μηνός  'Αδριανού  του  αύτου 
έτους,  ώς  του  μηνός  δραχμών  δέκα  πέντε, 
μεθ'  ας  από  τών  αυτών  δραχμών  έπτα- 

2Ö  κοσίυυν  προέσχον  παρά  σου,  καθ'  ην  έΕεδό- 

άττοχήν 
μην  σοι  διά  τής  αυτής  τραπέζης  τώ  Άθύρ 
μηνι  του  διελθόντος  τετάρτου  έτους,  δραχαάς 
πεντακοσίας  τριάκοντα  δύο  κ 

37.   Verpachtung  eines  Hauses. 

Ο.  Ρ.  III  502. 

Έμίσθωσεν  Διονυσία  Χαιρήμο- 
νος  μετά  κυρίου  του  υίου  Άπίωνος 
του  κα\  Διονυσίου  Διογένους  ιερέως 
Φαυστείνης  Σεβαστής  αμφότεροι 
5  απ'  'ΟΕυρύγχων  πόλεως  ΤΤτολεμα  Θέ- 
ωνος  Άντινοίδι  διά  Ίουλάτος  Διδύ- 
μου θέσει  Δημητρίου  του  και  Άπολ- 
λωνίου  απ'  ΌΕυρύγχων  πόλεως  εφ'  έ- 
νιαυτόν  ένα  και  μήνας  εΕ  από  νεομη- 

10  νίας  του  οντος  μηνός  Φαμενώθ 
του  ένεστώτος  τετάρτου  έτους  τών 
κυρίων  Αυτοκρατόρων  Άντωνίνου 
και  Ούήρου  την  ύπάρχουσαν  αυτή  πρό- 
τερον  του  έΗανεψίου  αυτής  Χαιρή- 

15  μονός  Άντινοέως  εν  Ό^υρύγχων  πό- 
λει έπ'  άμφόδου  Τεμγενούθεως  οι- 
κίαν  και  αύλήν  και  αίθρια  δύο  ών  εν 
τω  έτέρω  έστιν  φρέαρ  και  την  προσ- 


III.  Kreis. 


2δ 


Α 


ου  σαν  τή  οικία  παραδρομίδα  και 

20  έτερα  χρηστήρια  και  είσοδο  ν  κα\  έΗ- 
οδον,  ενοικίου  τών  μισθουμένων 
ώς  του  ένιαυτου  ενός  ώς  του  ένιαυ-   . 
του  ενός  αργυρίου  δραχμών  διακο- 
σίων,   τής  δε  μισθώσεως  βεβαιου- 

25  μένης  άποδότω  ή   μεμισθωμέ- 
νη  τή   μεμισθωκυίη  έπ\  συν- 
κλεισμώ  εκάστης  έΗαμήνου  τάς 
αίρούσας  τών  ενοικίων  δραχμάς 
εκατόν  και  χράσθω  σύν  τοις  παρ'  αύ- 

30  τής  τοις  μισθουμένοις  αυτή  ώς  πρό- 
κειται έπ\  τόν  χρόνον  άκωλύτως, 
μεθ'  όν  παραδότω  καθαρά  από  κο- 
πρίων  και  ας  παρείληφεν  θύρας  και 
κλεϊς  πάντων  τών  τόπων  και  του 

35  προκειμένου  φρέατος  τροχελλέαν 
σύν  σχοινίω  καινώ  κα\  τάς  ούσας  λη- 
νούς λιθίνας  δύο  υδριών  και  όλμου 
ή  αποτεισάτω  ου   εάν  μη  παραδώ 
τήν  άΕίαν  και  ό  εάν  προσοφειλέση   έ- 

40  νοίκιον  μεθ' ήμιολίας,  και  ή  πράΗις 
έστω  τή  μεμισθωκυίη  εκ  τε  τής 
μεμισθωμένης  και  εκ  τών  υπαρχόν- 
των αυτή  πάντων,  του  φυλάκτρου 
και  πλινθευομένης  Οντων  προς 

45  τήν  μεμισθωκυΐαν.    κυρία  ή  μί- 

σθωσις.    (έτους)  δ  Αύτοκράτορος  Καίσαρος 
Μάρκου  Αυρηλίου  Άντωνίνου 
Σεβαστού  και  Αύτοκράτορος  Καίσαρος 
Λουκίου  Αυρηλίου  Ούήρου  Σεβαστού 

50  Φαμενώθ  ε.     (2.  Hand)  'Απίων  ό  κα\  Διο- 
νύσιος έπιγέγραμμαι 
τής  μητρός  μου  κύρι- 
ος και  μεμίσθωκα 
σύν  τοις  επάνω  τάς 

55  εν  τή  αυλή  κέλλας* 
χρ[ό]νος  ό  αυτός. 


ι 


1^ 


f^ 
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Griechische  Papyri. 


38.   Komladung  und  Speicherbesichtigung. 

0.  P.  I  63. 

ΤΤαήσιος  "Άρχελάιυι  τΟυι 
φιλτάτωι  χαίρειν. 

του  αναδιοόντος  σοι  το  έπιστόλιόν 

μου  ναυκλήρου  ΤΤανεμουώτος 
5  προνόησον  ουν  πάση   σπουδή   έν- 

βαλέσθαι  αύτοΟ  τον  γόμον  ώς  έ'θος  δν 

έχεις  εν  χερσι  και  λεκτψ  ένβαλέσθαι, 

και  τους  δειγματοάρτας  καθ'  αυτόν 

άναπέμψαι  προς  ίυγοστασίαν 
10  λαβόντα  παρά  τών  άρχεφόδυυν 

όνάριον.  απεντευθεν  μεν  ούν 

συνσκυλήθι  αύτψ  και  ιοέτιυ 

τους  θησαυρούς,  και  τους  σι- 

τολόγους  και  τους  άλλους  τους  προς 
15  την  χρείαν,  ων  τά  ονόματα  σοι 

επεμψεν  Άρποκρατίων,  εν 

έτοίμψ  ποίησον,  Ίνα  μηοέν 

ένπόόιον  ην.    έρρώσθαί  σε  εύχ(ομαι),  φίλ(τατε). 

Rückseite: 
^Αρχελάωι  υπηρέτη. 

39.   Bittgesuch  an  den  Strategos  (Getreidehandel). 

0.  Ρ.  III  484. 


Άπολιναρίψ  στρ(ατηγώ) 
παρά  ΤΤαυσίριος 
ΤΤετσίριος  από  κώ- 
5  μης  Σέφθα  κατα- 
γινομένψ  εν  Νε- 
μέροις.    έπει  Δίδυ- 
μος Άμόιτος  bi- 
έσταλκέν  μοι  ώς 
10  ένεδρεύσαντι  Δί- 
δυμον  υίόν  αυ- 
τού περί  πύρου,  άΕι- 
ώ  μεταδοθήναι 


αύτώ  τώ  υίώ  Διδύ- 

ι  ι  1 

15  μψ  τούδε  του  υπο- 
μνήματος άντί- 
γραφον,  δπιυς  ε- 
χυυν  εγγραπτον  πα- 
ραγγελίαν  παραγέ- 

20  νηται  όπου  εάν  ό 
κράτιστος  ήγεμών 
Αύίδιος  Ήλιόδυυρος 
έπ'  άγαθψ  τον  νο- 
μόν  διαλογίίηται 

25  ή  δικαιοδοτή  και 
προσκαρτερήση  μέ- 


III.  Kreis. 
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χρι  κρισειυς  ινα 
φανή  το  γεγονός. 
(^τους)  κβ  Αύτοκράτορος 
30  Καίσαρος  Τραϊανού  'Αδριανού 


Σεβαστού  Μεχε\ρ  γ. 

Zweite  Hand: 
ΤΤαυσΐρις  ΤΤετσί- 
ριος έπιδέδωκα. 


40.   Zahlungsanweisung. 
Ο.  Ρ.  1 93. 

Παρά  Εύτρυγίου  Διοσκόρψ  βοηθώ  χαίρειν. 
δός  Γοργονίψ  ύδραύλη  εκ  διαταγής  σίτου 
άρτάβας)  δύο. 


/ 


41.   Erklärung  eines  Kleinbauern. 

Ο.  Ρ.  II  246;  Deißraann,  Licht  ν.  Ο.  115. 

ΤΤαπίσκυϋΐ  κοσμητεύσ'αντι] 

της  πόλεως  κα\  στρα(τηγώι)  ^ΟΗυιρυγχίίτου) 

και  ΤΤολεμα(ίυυι)  βασιλικών  γρα(μματεΐ)] 

και  τοις  γράφουσι  τον  νο  μόν] 
5  παρά  Άρμιύσιος  του  ΤΤεξ^το-] 

σίριος  του  ΤΤετοσίριος  μ'η-] 

τρός  Δίδυμης  τής  Διογέ  νους] 

τών  από  κώμης  ΦθώχΓιος] 

τής  προς  άπηλιώτην  τοΓπ(αρχίας).] 
10  άπεγραψάμην  τώι  εν  εσ-J 

τώτι  ißL  Νέρυϋνο;  ς] 

Κλαυδίου  Καίσαρος 

Σεβαστού  Γερμανικού 

Αύτοκράτορος  περί  την 
15  αυτήν  Φθώχιν  από  γΓο-] 

νής  ών  εχυϋ  θρεμμάτω[ν] 

άρνας  δέκα  δύο.    κα\  νυ[ν] 

απογράφομαι  τους  έπΓιγε-] 

γονότας  εις  τήν  ένεστ  ώσαν] 
20  δευτέραν  άπογραφήν  ά[πό] 

γονής  τών  αυτών  θρεμ[μά-] 

των  άρνας  επτά,  γίνονται] 

άρνες  επτά.    και  όμν[ύω] 

Νέρωνα  Κλαύδιον  Καίσαρ[α] 
25  Σεβαστόν  Γερμανικόν 
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JlAft iCiCüdl  KC C  Μ  <Τ£Ύ^ 

ΤΙ^ί  ι  Ο  Α  CCOCiCA  1  crf  C-I2r 

ΧΛί  ΓΓΤΟ  Λβ  /ΟΓ  1j^  Γ  \/iKc^ 
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ΠΛfΛΛfMIΎ^ClOCTOYm 

-  '  caiaym  höh  c aj  c  α 
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-nX\N/.f  MACfSiTUr  INpK 
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et  S>  — Tts  Ν  rt  ρ  Mak/ ( IC«' Ni  ■ 

Λύγο  \<fMfXMHm^^ 


J^' 


^ 


/n^^/ 


Erklärung  eines  Kiembauern.     Faksimile,  abgedruckt  aus  Deißmann, 

Licht  vom  Osten  S.  115. 


IV.  Kreis. 
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Αυτοκράτορα  μη  ύττεστά  λθ(αι.)] 

6ρριυ(σθ€)]. 

Zweite  Hand: 
'Απολλώνιος  ό  π(αρά)  ΤΤαπ  ίσκου] 
στρατηγού  σεσηίμείιυμαι)  αρν(ας)  Ι, 
30  L  ιβ  Νέρωνος  του  κυρ(ί)ο'υ] 
^  Επε  ι  φ  λ. 

Es  folgen  von  dritter  und  vierter  Hand  die  gleichen  \^ermerke  von  Beamten. 


IV.  Kreis. 

42.   Zauberformel. 

0.  P.  VI  886. 


^  .    -        "V 


y 


Μεγάλη  ^Ισις  ή  κυρία, 
άντίγραφον  ιεράς  βί- 
βλου της  εύρετίσης  εν 
τοις  τοΰ  Έρμου  ταμίοις. 
5  ό  δε  τρόπος  έστιν  τα  περί 
τα  γράμματα  κθ 
bi'  u)V  ό  Έρμης  κέ  ή  Ίσις 
ίητοΟσα  εαυτής  τον  ά- 
δελφόν  κέ  dvbpa  "Ο- 
ίο σιρειν.    επικαλούμενος 
τον  (^  κέ  τους  εν  βυ- 
θψ  θεούς  πάντας  πε- 
ρί ων  θέλις  κληδονισ- 


θήναι,  λαßύJV  φύνι- 
15  κος  άρσενος  φύλλα  κθ 
έπίγρ(αψον)  εν  έκάστψ  των 
φύλλων  τα  των  θεών 
ονόματα  κέ  έπευΗά- 

μένος  έρε  κατά  ούο 
20  ούο,  το   he  ύπολιπόμε- 
νον  έσχατον  άναγνώ- 
τι  κέ  εύρήσις  σου  την  κλή- 
δονα εν  οΐς  μέτεστειν 
και  χρημαθισθήση  τη- 
25  λαυγώς. 


43.   Horoskop. 

Ο.  Ρ.  II  235. 

Άναγκαϊον  ήγησάμενος  τάς  προτεταμένας 
γενέσεις  παρά  σου,  Τρύφων  άγαπετέ,  έΕηγεϊσθαι 
πειράσομαι  προς  τους  οοθέντας  ήμϊν  παρά  σου 

χρόνους,    τυγχάνουσι  5έ  ούτοι  κατά  το 

5  έτος  Τιβερίου   μηνι  Φαώφι  α,  κατά  δέ  τους 
αρχαίους  χρόνους  Φαώφι  ια  εις  ιβ 
ώρα  τετάρτη  της  νυκτός•  τυνχάνει  Ήλιος 
εν  Ζυγώ  ίωοίω  άρσενικώ  οϊκψ  'Αφροδίτης, 
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πΛπ  1  c  Κα)  1  J<c  c- Μ  ϊτεγ. 

.,^;  ΓχΛίλ/iPMiVciocTOYrr; 

..  ^ ,  6  i  f  joc^'^i*  ΓΤ^Ο  c  ί  PiQ  c  λ 

^  "<i  TvVocAlAYMHaHcAjCA 

'  *  •; .;  ■  J  Φ:β  Γ  ;>/ '■f'^  f^'  n  ί  Π  u. ;  e  ^ 
ΓΟΝ  otAccjctH  N€  Ntc 


»*  ^  .  ^ 


(: 


Erklärung  eines  Kleinbauern.     Faksimile,  abgedruckt  aus  Deißmann, 

Licht  vom  Osten  S.  115. 


IV.  Kreis. 
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Αυτοκράτορα  μή   ύττεστά  λθ(αι.)] 

ερρω(σθ€)\ 

Zweite  Hand: 
'Απολλώνιος  ό  π(αρά)  ΤΤαττ  ίσκου 
στρατηγού  σεση-μείωμαι)  αρν(ας)  Ι, 
30  L  ιβ  Νέρωνος  του  κυρ(ί:0  υ] 
Έπειφ  λ. 

Es  folgen  von  dritter  und  vierter  Hand  die  gleichen  Vermerke  von  Beamten. 


IV.  Kreis. 

42.    Zauberformel. 

0.  P.  VI  886. 


Μεγάλη  ^Ισις  ή  κυρία, 
άντίγραφον  ιεράς  βί- 
βλου της  εύρετίσης  εν 
τοις  τού  Έρμου  ταμίοις. 
5  ό  οέ  τρόπος  έστιν  τά  περί 
τά  γράμματα  κθ 
h\  ών  ό  Έραής  κέ  ή  Ίσις 
Ιητούσα  εαυτής  τον  ά- 
οελφον  κέ  avbpa    Ο- 
ίο σιρειν.    επικαλούμενος 
τον  (^  κέ  τους  εν  βυ- 
θώ  θεούς  πάντας  πε- 
ρί ών  θέλις  κληδονισ- 


θήναι.  λαßυJV  φύνι- 
15  κος  άρσενος  φύλλα  κθ 
έπίγρ[αψονι  εν  έκάστψ  τών 
φύλλων  τά  τών  θεών 
ονόματα  κέ  έπευΗά- 
μένος  έρε  κατά  όύο 
20  δύο,  το   οέ  ύπολιπόμε- 
νον  έσχατον  άναγνώ- 
τι  κέ  εύρήσις  σου  την  κλή- 
δονα εν  οίς  μέτεστειν 
και  χρημαθισθήση  τη- 
25  λαυγώς. 


43.   Horoskop. 

ο.  ρ.  II  235. 

'Αναγκαίο ν  ήγησάμενος  τάς  προτεταμένας 
γενέσεις  παρά  σου.  Τρύφων  άγαπετέ,  έΗηγεϊσθαι 
πειράσομαι  προς  τους  δοθέντας  ήμϊν  παρά  σου 

χρόνους,     τυγχάνουσι  δέ  ούτοι  κατά  το 

Γ,  έτος  Τιβερίου   μηνι  Φαώφι  α,   κατά  οέ  τους 
αρχαίους  χρόνους  Φαώφι  ια  εις  ιβ 
ώρα  τετάρτη  της  νυκτός•  τυνχάνει  "Ηλιος 
εν  Ζυγω  ζωοίω  άρσενικω  οίκω  'Αφροδίτης, 
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Σελήνη  ev  Ταύρψ  ίυυοίψ  θηλυκψ  οϊκψ  'Αφροδίτης, 
10  Κρόνος  Ζευς  εν  ΤοΗότη  ζυυοίψ  άρσενικψ  οϊκψ 

Διός,  'Άρης  εν  Ζυγψ  οίκψ  "Αφροδίτης,  Έρμης  'Αφρο- 
δίτη εν  Σκορπίψ  ίυυδίψ  άρσενικψ  οϊκψ  'Άρευυς, 
ώροσκοπεΐ  Ταύρος  .  .  .  οίκος  'Αφροδίτης,  μεσουρά;νημα) 
Ύδροχόψ  ίώδιον  άρσενικόν  οικητήριον  Κρόνου, 
15  δύνει  Σκορπίος  οίκος  'Άρεως,  ύπόγειον  Λέων 
οίκος  'Ηλίου,    οικοδεσττοτεϊ  Αφροδίτη. 


3., 


44.   Astrologischer  Kalender. 

Ο.  Ρ.  III  465. 

Φαρμουθι  από  ι-  εως  κ. 
ύδροχόψ  δ  έστιν  μεις  Φαρμουθι  από  ι- 
εως  κ.    ό  δε  κραταιός  αύτοϋ,   Ονομα  αύ- 
τψ  έστιν  Νεβύ*  μηνύει  λέγων  ότι  ού- 
5  τός  έστιν  ό  κύριος  των  πολέμων  και  του 
λόγου,    ό  τύπος  αύτου  άνδριάς  ορθός, 
το  πρόσωπον  γυπός,   βασίληον  έχων 
έπ\  της  κεφαλής,  εις  δε  τώπίσω  πρόσω- 
πον έχων  όφεως,  πτέρυγας  έχων  δύο, 

10  πόδας  λέοντος,  έχοντος  μαχαίρας  δ,  τα 

πρόσωπα  χρυσά,    δηλοΐ  ούν   ότι  ό    ηγούμενος 
μενοινήσει  τόπψ  κακά*  έσται  πόλεμος  αη- 
δία μάχη  και  έσται  προς  τους  όχλους  κοινο- 
λογούμενος  ως  φίλος,  έσται  δέ  έπι  τής  άρ- 

15  χής  αύτου  αποστάτης,   και  πόλεμος  έσται 
και  άπολουνται  πολλαι  πόλεις  τής  Αιγύπτου 
τότε  δια  τον  άποστάτην,  τα  γάρ  σημεία  του 
καιρού  πόλεμος  έστιν  και  άηδίαι  και  μάχη 
(και  π)ό(λε)ων  απώλεια  έσται.    έν  δέ  τω  καιρώ 

20  τούτψ  πολλοί  βιώσονται  από  τοΰ  δανείου, 
τινές  δέ  ζώσονται  αδοντες  και  όρχούμε- 
νοι,  τινές  δέ  και  ψδοι  έν  ίεροΐς,  τινές  δέ  έν 
συμποσίοις  αδοντες  εϋφωνοι  κα\  καλώς 
άπαλλάσσουσιν.    ούτος  ποιεί  από  λόγου  τον 

25  νικώντα  νικάσθαι  και  τον  νικώμενον 
νικάν  και  πολλοί  Ιώσ\ν  λαμβάνοντες  ό- 
ψώνια  και  άπογραφόμενοι  και  λογεύον- 
τες  ανθρώπους  ά  πέπωκαν,  τινές  δέ  από 
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τέχνης  ίώσιν  θεραπεύοντες.    ούτος  ποι- 
30  €ΐ  (και)  χωλαίνειν  δια  το  τον  ένα  πόδα 
jfd,     (και)  αύτου  πηρόν  γενέσθαι,     το  δέ  άρρώστη- 
μα  του  καιρού  περί  τα  έντερα   και  τα   σπλάγ- 
χνα* κα\  πολλοί  θάνατοι  έσονται,    ούτος 
ποιεί  τάς  αρρώστιας  από  θεών,  χωλόν 
πόδα  ή  άνάπηρον  και  πόνον  περ\   την  γαστέρα 

4δ.   Gnostisclies  Amulett. 

ο.  Ρ.  VII 1060. 

+  Την  θύραν  την  Άφροδίτην 
φροδίτην  ροδίτην  οδίτην 
διτην  ιτην  την  την  ην.    ωρωρ 
φωρφωρ  Ίαώ  σαβαώθ  άδονέ 

5  δενοσε  σκορπίε  αρτερησιε, 
άπάλλαΕον  τον  οίκον  τούτον 
από  παντός  κακού  ερπετού 
και  πράγματος,  ταχύ  ταχύ. 
ό  άγιος  Φωκάς  ώδέ  έστιν. 

10  Φαμενώθ  ιγ  ίνδ(ικτίωνος)  τρίτης 


46.    Bitte  eines  Christen. 

Ο.  Ρ.  \1  925;  Lietzmann  Kl.  Τ.  14,  23. 

+  Ό  θεός  ό  παντοκράτωρ  ό  άγιος 
ό  αληθινός  φιλάνθρωπος  και 
δημιουργός  ό  πατήρ  του  κυρίου  κα\  σωτήρος 
ημών  Ιησού  Χρίστου,   φανέρωσαν  μοι  τήν 

5  παρά  σοι  άλήθιαν,   ει  βούλη   με  άπελθεϊν 
εις  Χιούτ  ή  ευρίσκω  σε  σύν  έμοι 
πράττοντα  (και)  εύμενήν.    γένοιτο,  qQ. 


ms^mf<mmm>mm 


Anhang. 

In  mustergültiger  AVeise  hat  Deißmann  (Licht  vom  Osten)  aus  dem 
Text  des  Arbeiterbriefes  (Nr.  1)  und  dem  Kinderbrief  (Nr.  δ)  Situations- 
bilder entworfen.  Ihr  Abdruck  möge  dazu  anregen,  andere  Papyri  in 
ähnlicher  Weise  zu  neuem  Leben  zu  erwecken. 

Zu  Nr.  1. 

:.Die  Situation   des  Briefes   ist  in   der  Hauptsache  klar:    Hilarion 
arbeitet  gegen  Lohn  in  der  Hauptstadt  Alexandria  und  will  auch  noch 
bleiben,  obwohl  seine  Kameraden  bereits  im  Begriffe  sind  heimzureisen. 
Zu  Hause  in  Oxyrhynchos  ängstigt  sich  um  ihn  sein  ^Veib  Alis,  die 
mit   (ihrer   Mutter?)   Berns    und    (dem    einzigen   Kinde?)    Apollonarin 
zusammen  lebt.  Ihre  Niederkunft  steht  bevor;  düstere  Gedanken  steigen 
in  ihr  auf:  Hilarion  hat  mich  vergessen,  er  schickt  weder  Brief  noch 
Geld,  und  woher  das  Brot  nehmen  für  die  wachsende  Familie?    Einer 
nach  Alexandria   reisenden   Freundin   Aphrodisias   vertraut  sie   ihren 
Kummer  an,  und  durch  sie  erfährt  Hilarion  die  Sorgen  seines  AVeibes. 
Er  sendet  (durch  die  heimkehrenden  Kameraden  oder  durch  Aphro- 
disias) den  Brief;  nur  Worte,  kein  Geld  (der  Lohn  ist  angeblich  noch 
nicht  bezahlt)  und  trotz  zärtlicher  Zeilen  für  das  Kind  und  trotz  des 
sentimentalen    »Wie  könnt  ich  Dein   vergessen?«    ein   roher  Rat   der 
Hauptinhalt:  wenn  es  ein  Mädchen  ist,  \vas  Du  zur  AVeit  bringst,  so 
setze  es  aus!     Hat  die  Sitte   den  Vater  abgestumpft?    Hat  die  Not 
ihn  gefühllos  gemacht  gegen  sein  eigenes  Fleisch  und  Blut?     Ist  er, 
was  sein  Name  sagt,  ein  Lustig,  ein  Taugenichts,  dem   alles   einerlei 
ist,  wenn  er  bloß  in  der  großen  Stadt  sein  Vergnügen  findet?     Oder 
tun  wir  ihm  unrecht,  weil  wir  das  rätselhafte  poUa  pollon  nicht  ver- 
stehen?    Aber  daß  es  sich  um  die  Aussetzung  eines  zu  erwartenden 
Kindes  handelt,  wird  nicht  Λvegzuerklären  sein.« 

>In  jedem  Falle  zeigt  also  der  Brief  ein  trübes  Kulturbild  aus  dem 
Zeitalter  des  großen  Kinderfreundes,  eine  Szene,  die  in  ihrer  nackten 
Widerlichkeit  die  Schicksale  einer  Proletarierfamilie  widerspiegelt, 
einen  Kontrasthintergrund  insbesondere  für  die  Jesuworte  vom  Werte 
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der  Kinder:  Avas  uns  selbstverständlich  zu  sein  scheint  (so  sehr  hat 
das  Evangelium  ethische  Eroberungen  gemacht),  darauf  warteten  in 
den  Tagen  der  armen  Alis  zahllose  geängstete  Mütter  der  unteren 
Schicht,  denen  es  die  Not  ums  tägliche  Brot  erschwerte,  mütterlich 
zu  sein.  Anderthalb  Jahrhunderte  später  rühmt  die  Epistel  an  Dio- 
gnetos  (5,  6),  daß  die  Christen  ihre  Kinder  nicht  aussetzen.« 


Zu  Nr.  0. 

*Der  in  einer  Schülerunziale  geschriebene  Brief  ist  nach  den  ver- 
schiedensten Seiten  hin  interessant:  als  antikes  Familienbild,  als 
Selbstporträt  eines  bösen  Buben  und  als  Dokument  wildestgewach- 
sener  Volkssprache.  Wenn  man  sagt,  die  Grammatik  werde  von  dem 
Knaben  »vergewaltigt«,  so  ist  das  ebenso  richtig,  wie  wenn  man  die 
Schlehenhecke  eine  Vergewaltigung  des  Spaliers  nennen  Avollte.  Am 
Anfang  war  bei  Theon  nicht  die  Grammatik,  die  dann  im  weiteren 
Verlaufe  seines  Lebens  Demütigungen  und  Vergewaltigungen  erlebte, 
sondern  die  Gassen-  und  Spielplatzsprache,  und  diese  spricht  der 
Schlingel  auch  in  seinem  Briefe.  Auch  die  Orthographie  ist  »recht 
schlecht«,  —  hätte  der  Junge  ein  Probediktat  geschrieben;  aus  der 
»schlechten«  (tatsächlich  im  ganzen  phonetischen)  Orthographie  lernt 
der  Gräzist  doch  mehr,  als  aus  zehn  korrekten  Kanzlei- Urkunden.  — « 

»Ein  nettes  Früchtchen!  Die  Mutter  ist  von  ihm  so  weit  gebracht, 
daß  sie  aus  der  Haut  fahren  möchte  und  nur  den  einen  AVunsch 
hat:  Fort  mit  ihm!  Und  den  Vater  behandelt  er  nicht  anders.  Die 
geplante  Reise  des  alten  Theon  nach  Alexandria  ΛνίΠ  der  kleine  Theon 
um  jeden  Preis  mitmachen:  manche  Szene  hat  es  bereits  gesetzt,  und 
der  A^ater,  der  den  Bangen  auf  der  großen  Reise  nicht  brauchen 
kann,  weiß  sich  nicht  anders  zu  helfen,  als  daß  er  unter  dem  Vor- 
wande  einer  kleinen  Reise  »nach  der  Stadt«  (wohl  Oxyrhynchos)  tat- 
sächlich die  Fahrt  nach  der  Hauptstadt  Alexandria  antritt.  Dies 
geschah  am  7.  Januar.  Ob  solcher  Heimtücke  schlägt  aber  dem 
schwachen  Vater  das  Gewissen,  und  er  sendet  dem  Überlisteten  einen 
kleinen  Trost:  Schoten  zum  Essen,  so  früh  im  Jahr  in  den  Augen 
des  Vaters  vielleicht  ein  Leckerbissen.  Aber  er  kommt  an  den  Un- 
rechten. Als  ein  Tag  nach  dem  andern  vergeht,  und  der  Vater  aus 
der  »Stadt«  nicht  zurückkehrt,  durchschaut  der  Hintergangene  die 
VerschAvörung;  jetzt  weiß  er,  Avarum  er  dieses  Mal  nicht  in  die  »Stadt« 
mitdurfte,  jetzt  sieht  er,  Avarum  er  das  Riesengeschenk  bekommen  hat, 
Schötchen,  wie  sie  die  armen  Leute  essen!  Wutentbrannt  setzt  er 
sich   hin,  am  13.  Januar.     Er  hatte   erfahren,  daß   der  A'ater  unter- 
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Griechische  Papyri. 


Avegs  noch  Station  macht,  und  schreibt  den  Erpressungsbrief,  den  Λvir 
vor°  uns  haben.  Λ^οΐΐ  frecher  Ironie  und  kindlichen  Eigensinns  droht 
er;  alles  will  er  einstellen,  was  ein  guterzogenes  Kind  den  Eltern 
schuldet:  die  Zeit  zu  bieten,  die  Hand  zu  geben,  . Gesundheit«  zu 
sagen,  schöne  Briefe  zu  schreiben.  Ja,  er  droht  mit  dem  Schlimmsten, 
mi't  dem  selbstgewählten  Hungertode.  Das  wird  den  Alten  schon 
weich  machen,  dieses  Mittel  half  immer.  Und  bei  all  diesem  bös- 
arti^^en  Trotz  ist  Theon  doch  eines  nicht  übelen  AVitzes  fähig:  den 
Yerzweifelungsschrei  der  Mutter  über  ihn  bei  (seinem  Bruder?)  Ar- 
chelaos >er  macht  mich  verrückt,  fort  mit  ihm!«  weiß  er  dem  Vater 
gegenüber  auszubeuten  als  Argument  für  die  Reise  nach  Alexandria! 
Aus  einer  ähnlich  grinsenden  Verschmitztheit  kommt  es,  wenn  er  auf 
die  Außenseite  des  von  Frechheit  strotzenden  Briefes  spitzbübisch  als 
Absender  Theonas  schreibt,  den  Kosenamen,  mit  dem  der  Vater  das 
Söhnchen  verhätschelt.« 

»Hat  Theon  der  Ältere,  an  den  ein  solcher  Brief  möglich  war, 
dem  bösen  Buben  den  AVillen  getan?  Die  Striche,  die  der  Sohn 
unbewußt  zum  Porträt  des  Vaters  gibt,  verbieten  es  sicherlich  nicht, 
diese  Frage  zu  verneinen«   (bejahen?). 

Zu  Nr.  44. 

Die  Erläuterungen  zum  Astrologischen  Kalender  sind  mir  eigens 
für  diesen  Zweck  von  Professor  Boll  (Heidelberg)  zur  Verfügung  ge- 
stellt. Λ' on  ihm  stammen  auch  die  Lesungen  12  μενοινήσει  τόπψ  [das 
dichterische  Wort  unter  dem  Einfluß  astrologischer  Gedichte  gebraucht], 
18  πόλεμος,  άηοίαι.  μάχη.  20  baveiou.  29  τέχνης,  31  αύτου  πηρον, 
35  πόδα  ή  άνάπηρον  und  περί  την  γαστέρα. 

»In  dem  vorliegenden  Text  ist  das  Eigentümliche,  daß  er  für  jedes- 
mal fünf  Tage  einen  eigenen  Sterngott  aufführt,  dessen  Herrschaft 
während  dieser  Zeit  den  Charakter  alles  Geschehens  bestimmt.  Statt 
der  36  ägyptischen  Dekane,  d.  h.  der  Gottheiten  eines  jeden  Drittels 
eines  Tierkreiszeichens  zu  zehn  Graden  oder  Tagen,  sind  es  also  hier 
vielmehr  72  solche  Gottheiten:  das  stimmt  merkwürdig  zu  der  bisher 
nicht  erklärten  Angabe  des  Plinius  (N.  H.  II  HO),  wonach  der  Himmel 
in  72  Konstellationen  geteilt  ist.« 

»Trotzdem  hier  also  nicht  Dekaden  von  Tagen,  sondern  —  dem 
älteren  babylonischen  Brauch,  auch  der  ägyptischen  Epagomenenzahl 
entsprechend  —  Fünftagewochen  unterschieden  werden  und  dieser  Text 
gerade  ein  interessantes  Zeugnis  für  deren  Fortdauer  liefert,  so  ist 
doch   der  Charakter  der  Woche   vom   16.— 20.  Pharmuthi,   also    der 
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zweiten  Fünferwoche  der  zweiten  Dekade  des  Wassermanns,  durch 
den  Charakter  des  Planeten  bestimmt,  der  den  ganzen  Dekan  oder 
die  ganze  Dekade  beherrscht.  Dieser  ist  nach  dem  in  der  späteren 
Zeit  allgemein  üblichen  System  der  die  Dekane  beherrschenden  Pla- 
neten der  Merkur,  und  sowohl  der  Xame  Neby  (der  babylonische  Gott 
der  AVeisheit  Nebo  oder  Nabu)  wie  die  Deutung  weist  auf  den  Gott 
Hermes:  weil  dieser  Zeitpunkt  vom  Planeten  Merkur  beherrscht  wird, 
so  wird  zweimal  vom  λόγος  gesprochen  (V.  13  κοινολογούμενος  und 
V.  27  λογεύοντες);  und  auch  die  in  V.  20—24  genannten  Beschäf- 
tigungen passen  zu  »Mercuriales  viri«  (vgl.  auch  Horaz  od.  II  17,  29).« 

»Der  Text,  der  jedenfalls  nicht  später  als  etwa  200  vor  Chr.  ent- 
standen sein  wird,  ist  offenbar  für  Ägypten  bestimmt,  und  auf  Ägypten 
weisen  auch  die  tiergestaltigen  Dekan-  und  Halbdekangötter,  wie  sie 
z.  B.  auch  auf  den  Tierkreisen  im  Tempel  von  Dendera  dargestellt 
sind.  AVenn  auch  keineswegs  schon  eine  Identifikation  von  einzelnen 
unter  diesen  Gestalten  mit  denen  unseres  Textes  möglicli  ist  (die , 
Geschichte  der  ägyptischen  Dekansternbilder  und  ihrer  Darstellung  ist 
noch  nicht  genauer  untersucht),  so  zeigt  sich  doch  z.  B.  die  Ähnlich- 
keit in  Gestalten  mit  Sperberköpfen,  mit  den  Köpfen  verbundenen 
Schlangen,  Königskronen  auf  Tierköpfen,  die  hier  wie  dort  begegnen.« 

»Andererseits  aber  beweist  der  Name  Xeby  (=  Nebo),  daß  das 
Buch,  dem  diese  Beste  entstammen,  eines  von  denen  ist,  die  die  \^er- 
bindung  der  babylonischen  Astrologie  mit  der  ägyptischen  Priester- 
lehre veranschauhchen,  eine  A^erbindung,  die  erst  in  hellenistischer 
Zeit  vor  sich  gegangen  zu  sein  scheint  (erst  seitdem  besitzen  wir  auch 
Tierkreise  in  Ägypten).  Das  Buch  Σαλμεσχοινιακά,  dem  vermutlich 
die  hier  vorliegenden  Reste  entstammen,  ist  eines  von  jenen  gewesen, 
die  die  babylonische  Astrologie  nach  Ägypten  übertragen  halfen.  Die 
Prophezeiungen  betreffen  politische  A^orgänge  (Krieg,  Aufstand,  Un- 
ruhen), aber  auch  persönliche  Verhältnisse  (Beruf,  Besitz,  Körperbau, 
Krankheiten  und  Tod  der  einzelnen).  Das  führt  über  jene  babyloni- 
schen Texte  hinaus,  die  wir  bis  jetzt  kennen,  da  diese  sich  nur  mit 
König  und  Reich  und  mit  Ereignissen,  die  die  Gesamtheit  angehen, 
befassen;  doch  werden  auch  die  Babylonier  jene  Voraussage  für  den 
Einzelnen  wenigstens  in  der  Spätzeit  gepflegt  haben.  AVie  weit  hier 
unmittelbar  Übersetzung  aus  dem  Babylonischen  vorhegt,  läßt  sich 
indes  noch  nicht  sagen.« 

*Der  Zeit,  wo  die  Sonne  im  AVassermann  steht,  Avürde  nach  dem 
festen  ägyptischen  Jahr  nicht  der  Pharmuthi  (27.  März  bis  25.  April), 
sondern  etwa  der  Mechir  (26.  Januar  bis  24.  Februar)  entsprechen. 
Darnach    kann   also    die    Gleichung   Pharmuthi  =  Hydrochoos   nicht 
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eingerichtet  sein;  es  bleibt  nichts  übrig  als  an  das  bewegliche  Jahr 
zu  denken.  Damit  wird  aber  die  Prophezeiung  nur  auf  ein  einzelnes 
Jahr  verlegt,  für  das  man  die  Zeit  etwa  vom  Ende  des  2.  bis  Ende 
des  3.  Jahrhunderts  nach  Chr.  berechnet  hat.« 

»AVas  geweissagt  wird,  ist  offenbar  zweierlei:  einmal  die  bevor- 
stehenden politischen  Ereignisse  und  ihre  Folgen  (das  entspricht  dem 
älteren  babylonischen  Brauch  bei  der  Weissagung)  und  zweitens  (von 
Λ^.  29  ff.  an)  die  Art  der  Menschen,  die  in  diesem  Zeitraum  geboren 
werden. « 

»Aus  der  Offenbarung  Johannis  ließe  sich  ungefälir  vergleichen 
I  13,  X  1  f.  und  besonders  XIII  2.  In  ihr  steckt  wirklich  viel  Astra- 
les, so  daß  solche  phantastischen  Sternbildgestalten  wie  die  in  unserem 
Text  beschriebenen  gewiß  auf  die  Phantasie  des  Apokalyptikers  ein- 
gewirkt haben  mögen.« 


Anmerkungen. 


1.  Siehe  Anhang.  S.  32.  Format  25  χ  14.7  cm.  Schrift  vulgär,  nur 
im  Anfang  ι  adscriptum  gesetzt.  —  1.  α  irrtümlich  hinzugesetzt,  nicht 
Akkusativendung  des  vorhergehenden  Wortes.  —  αδελφή  :  Geschwister- 
eben  in  Ägypten  sehr  häufig,  doch  kann  das  ΛVort  auch  eine  bloße 
Zärtlichkeit  sein.  —  2.  Ber.  vielleicht  die  Mutter  der  Frau.  —  κυρία 
häufige  Höflichkeitsbezeigung.  —  3.  ^Απολλωνάριν  =  .  .  .  lov.  Diese 
Kurzformen  pflegen  undekliniert  zu  bleiben.  —  4.  "AXeHavbpea:  ei  zu  € 
häutiger  vor  Vokalen,  namentlich  α,  als  vor  Konsonanten.  —  άγωιάιυ 
ängstige  mich.  —  όλως  Adv.  statt  oi  ά'λλοι  πάντες.  —  5.  εισττορεύ- 
ονται :  sc.  die  Arbeitsgenossen  des  H.  Der  zu  erwartende  Konjunktiv 
ist  mit  dem  Indikativ  verwechselt.  Der  korrekte  Stil  würde  Yer- 
doppelung  der  Konjunktion  (vgl.  Z.  9  f.),  Gen.  absol.  oder  mindestens 
ein  Bindewort  im  folgenden  erfordern.  —  6  ερωτάω  wie  im  Neuen 
Testament:  ich  bitte.  —  έττιμέληθι  Haplologie  für  -θητι,  die  in  den 
Papyri  äußerst  zahlreich,  am  häufigsten  bei  Gleichheit  des  Vokals  und 
der  Konsonanten  der  beiden  in  Frage  kommenden  Silben  ist.  —  7.  Der 
Dativ  erst  nachklassisch.  Das  Kind  ist  Αρ.,  also  das  einzige  in  der 
Familie.  —  εάν  ευθύς  =  ut  primum.  —  όψώνιον  Lohn.  —  8.  σε  statt 
Dativ.  —  9.  πολλά  πολλών  nicht  ganz  klar:  viel  Glück?  —  ην  statt 
r\.  —  άρσενος  hellenistische  AVeiterbildung  für  άρσην.  —  10.  άφες:  laß 
es  leben.  —  11.  Aphr.  hat  einen  Brief,  zum  mindesten  mündliche 
Bestellungen  (»μή  με  έπιλάθης«)  von  Hause  dem  H.  überbracht.  — 
15.  Das  29.  Jahr  des  Kaisar  ist  1  v.  Chr.  —  Rückseite:  hat  die 
Adresse;  der  Brief  Avurde  also  nicht  in  einen  Umschlag  getan,  sondern 
zusammengefaltet,  mit  einer  Schnur  umΛvickelt  und  mit  Ton  versiegelt. 

2.  2.  Jahrh.  21,5x11,7  cm.  —  4.  έσου  nach  Analogie  von  έμου.  — 
παλλάκις  Schreibfehler.  —  5.  άνθρωπου  nicht  näher  festzustellen.  — 
6.  έπ'  άγαθω  zum  Guten,  glücklich.  —  παραγένομαι  soll  Konjunktiv 
sein.  —  8.  τάχιον  von  den  Attizisten  verworfene  Komparativbildung.  — 
9.  έπείΗιμος  dringend.  —  10.  εν  τη  οικία  attributiv  aufzufassen;  das 
Elternhaus  ist  in  einem  Dorf  zu  denken,  der  Junge  ist  in  der  Metro- 
pole in  Pension.  —  αυτό  μόνον  eben  nur.  —  12.  Όννωφράς  für  Όνωφρ. 
Ein   Konsonant   wird   dadurch   zur    Geminata,    daß   die«  Silbengrenze 
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statt  vor  ihn  in  ihn  hineingelegt  Λvircl.  Vereinzelt  schon  im  3.  Jahrh., 
seit  2.  Jahrh.  häufiger,   am  häufigsten  bei  Liquiden   und  Nasalen.  — 

14.  φαινόλιον  =  paenula  —  φορευυ  (φόρημα)  Nebenform  zu  φεριυ.  — 
Ιδ.  μούρσινος  =  μύρσινος  myrrhenfarbig.  —  17.  τα  έπιμήνια  monat- 
licher Mundvorrat.  —  υσγ(€)ινον  scharlachfarbiges  Kleidungsstück.  — 
18.  εΕαλλάττυυ  erfreue.  —  τιμή  Preis.  —  20.  χαλκουν  Kupfergeld, 
Kleingeld.  —  21.  όψώνιον  Verpflegung.  —  eHobiäZ^uj  ausgeben,  aus- 
legen. —  22.  ε'στι  für  εσται.  —  23.  δραχμή  siehe  Nr.  15,  14.  —  άντι- 
φώνησις  Antwort.  Stand  der  genannten  Personen  und  ihre  Beziehun- 
gen zum  Schreiber  oder  seinem  Sohn  unbekannt.  (Studiengenossen?] 
Rückseite  vgl.  Nr.  1. 

3.  3.  oder  4.  Jahrh.  24  χ  15  cm.  —  1.  κύριος  vgl.  Nr.  1,  2.  — 
3.  εύκαιρη  (lonismus  der  κοινή)  =  ευκαιρία  verkürzter  nom.  absol.  K. 
Schmidt  liest:  εύκαιρη  τις  (=  εύκαιρεΐ  τις).  —  4.  προσαγορεύσαι  an 
jem.  schreiben.  —  υμάς  nicht  Plur.  majest.  vgl.  Z.  21  ft.  —  7.  ολο- 
κληρία Λ"ollständigkeit,  AVohlbefinden.  —  καν  ώς  Ellipse.  —  9.  άδελφόν: 
so,  obwohl  es  AVorte  für  »Onkel«  gab.  —  10.  σκύλλω  schinde;  σκυ- 
λήναι  προς  τίνα  sich  zu  einem  bemühen.  —  11.  Tim.  wahrscheinlich 
ein  anderer  Tabularius.  μεταοώναι  mitteilen;  AVechsel  von  ου  und  uj 
auch  sonst  in  den  Papyri,  namentlich  bei  den  Verba  contr.  —  12.  έτοι- 
μο ν  αύτου  =  seine  BereitAvilligkeit.  —  είναι  ==  ίνα  —  προσεδρεύιυ  bin 
Beisitzer.  —  13.  πόλεων:  hier  nicht  Städte  im  rechtlichen  Sinne, 
sondern  Dörfer  des  Gaues.  Die  Dörfer  hießen  bei  den  Ägyptern  »Stadt« 
des  Gottes.  —  συνείοησιν  εισφέρειν  bekannt  machen.  —  14.  είσβαίνων 
abhängig  von  γνώτω.  —  αισθητός  =  έσθήτος  itazistische  Schreibung 
(ε  ψιλόν  bedeutet  das  nackte  ε  im  Gegensatz  zum  Diphthong  »ε«  (αι). 
—  ό  ερχόμενος:  wenn  er  kommt.  —  16.  μη  θελήσουσιν  gemeint  ist 
ϋελήσυυσιν.  —  19.  χλαμύς:  die  Amtstracht  des  Militärs  und  der  Be- 
hörden. —  20.  έλθάται  Schwund  des  starken  Aorists  charakteristisch 
für  die  κοινή.  —  21.  γλικύς  Dissimilierung.  —  22.  οεσποίνην:  Ana- 
logiebildung zum  Genitiv  und  Dativ  —  μητέραν  Analogiebildung  zur 
vokalischen  Deklination. 

4.  2. — 3.  Jahrh.  15  χ  9,2  cm.  —  1.  ökvi  =  οκνει.  Itazismus.  — 
2.  εάν  :=  dv,  Verw^echslung  überaus  häufig,  Avohl  erleichtert  durch  dv 
(=  ην).  —  4.  έλοιπήθην  =  έλυπήθην.  Itazismus.  —  6.  καθηγητής 
Lehrer. —  7.  καταπεπλευκέναι :  er  hat  also  keine  dauernde  feste  Stellung 
im  Oxyrliynchos  —  12.  πέμψαι  zum  Lehrer,  der  gewiß  in  der  Metro- 
pole Ox.  sich  aufgehalten  hatte,  während  die  Mutter  draußen  auf 
einem  Dorfe  wohnt.   —  13.   ύγία  =  υγεία,    das  für  ύγιεία  steht.  — 

15.  ίήτα  =  Buch  VI  der  Ilias  oder  Odyssee).  —  16.  μαρτυρεΐν  ein 
gutes  Zeugnis  ausstellen.  —   17.  παιδαγωγός  ist  der  Hauslehrer:   die 
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Eltern  sind  offenbar  gut  situiert.  —  21.  παραβάλλειν  übergeben.  — 
23.  άβάσκαντος  unberufen  izur  Abw^ehr  feindlicher  Dämonen).  — 
28.  Eros:  Götternamen  ohne  Änderung  Λverden  besonders  Sklaven  bei- 
gelegt. —  Kückseite  vgl.  Nr.  1. 

5.  Siehe  Anhang  S.  33.  2.-3.  Jahrh.  10xl3,5cm.  —  2.  έποίησες 
nach  Analogie  der  3.  Pers.  —  άπένηχες  für  άπήνεγκας:  Nasal  ge- 
sclnvunden,  Quantitäten  vertauscht.  —  έσου  vgl.  Nr.  2,  4.  —  πόλιν :  ver- 
mutlich Ox.,  während  Theon  in  einem  kleinen  südlicher  gelegenen  Ort 
am  Nil  gewohnt  haben  Λvird.  —  3.  ή  ου  —  ει  μή,  bei  Homer  der  Ge- 
brauch von  μή  noch  scliAvankend,  hat  sich  in  der  Volkssprache  schwan- 
kend erhalten.  —  θέλις  =  θέλεις  —  άπενεκκεϊν :  κκ  für  γκ,  nasaler  Guttural 
wdrd  dem  folgenden  Guttural  assimiliert.  —  4.  σε:  der  Dativ  beginnt 
in  der  Volkssprache  zu  schwinden.  —  5.  υίγενιυ  =^  υγιαίνω;  gemeint 
ist  ύγιαίνειν  σε  εύχομαι  (saluto  te).  —  7.  χεΐραν  vgl.  Nr.  3,  22.  — 
8.  λυπόν  =  λοιπόν  vgl.  Nr.  4,  4.  —  άπενέκαι  für  κκ.  —  9.  γείνετε  = 
γίνεται.  —  Arch.  möglicherweise  der  Bruder  des  Jungen.  —  ότι  =  Ein- 
führung der  direkten  Rede.  —  10.  άναστατόυυ  mache  verrückt.  — 
dppov  =  άρον.  über  Gemination  vgl.  Nr.  1,  12.  —  12.  άρακιον  eine 
Hülsenfrucht,  »Schötchen  .  —  μεγάλα  (ironisch)  zu  bOupa.  —  πεπλάνηκαν 
von  πλανάω  »beschwindeln«.  —  ήμώς  wahrscheinlich  Schreibfehler.  — 
13.  ότι  statt  ότε.  —  λυπόν  für  λοιπόν.  —  εις  με  nach  mir.  —  15.  πείνω 
für  πίνω.  —  16.  έρώσθε  für  -σθαι  vgl.  Nr.  3,  14.  —  Rückseite:  Theonas 
Koseform  für  Theon.  Namenbildungen  auf  -ας  sind  im  Neugriechischen 
sehr  häufig  und  bezeichnen  den  Besitzer  einer  auffallenden  Eigenschaft. 
Hervorgegangen  sind  diese  Bildungen  aus  ursprünglichen  Kurzformen, 
z.  B.  Άπολλάς  =  'Απολλόδωρος.     Im  übrigen  vgl.  Nr.  1. 

6.  23x12,7  cm. —  3.  μουοεμίαν  Schreibfehler  für  oob.,  veranlaßt 
durch  folgendes  μοι.  —  6.  σημείου  nicht  Stenogramm  (was  das  AVort 
sonst  bedeuten  kann;  vgl.  Nr.  22),  sondern  irgend  eine  Form  münd- 
licher Bestellung.  —  10.  Theonas  vgl.  Nr.  6  Schluß.  —  11.  εάν  —  dv 
vgl.  Nr.  4,  2.  —  12.  επίσκοπου  Lesung  unsicher.  —  16.  Rückseite 
vgl.  Nr.  1. 

7.  3.  Jahrh.  22,3x6,7cm.  —  7.  γυναΐκαν  vgl.  Nr.  5,  7;  Subjekt, 
ein  frühes  Beispiel  für  Ersatz  des  Nominativs  durch  den  Akkusativ.  — 
13.  κέλλαν  wie  Z.  7  γυναΐκαν.  —  16.  υίόν:  der  Akkusativ  überall  im 
A'orgehen  begriffen,  der  Dativ  weicht  stark  zurück.  ΤΤολυοεύκης  ist 
Gen.  —  19.  λειτουργεϊν  υπέρ  τίνος  für  jemand  eintreten,  einen  ver- 
treten. —  20.  οϊοες  neben  olhaq  für  οισθα.  —  28.  όψαρίδιον  Zukost,  Fisch. 

8.  2.  Jahrh.  18,  7  χ  10  cm.  —  1.  Κορβόλων  =  Corbulo.  — 
κυρίψ  lediglich  Höflichkeitsbezeigung,  vgl.  Nr.  1  u.  3.  —  2.  έπεμψα 
Tempus    des    Briefstils.    —    3.    καμηλίτης    Kamelreiter,    -wärter.    — 
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4.  ^Οννυυφρ.  Über  Gemination  der  Liquiden  vgl.  Nr.  1,  12.  —  χ€λώνιον 
die  wie  eine  Schildkrötenschale  gewölbte  Schildkrampe  an  den  Zug- 
und  Drehmaschinen.  —  συνελίσσαι  beiwickeln.  —  δ.  οεΐγμα  Probe.  — 
λευκόινος  von  Levkoien  gemacht ;  der  Nora,  statt  des  Gen.  part.  nicht 
ganz  ungewöhnlich,  in  der  Literatur  namentlich  bei  Dichtern•  — 
6.  ερωτηθείς  »bitte«;  —  8.  εάν  =  dv  vgl.  Nr.  4,  2.  —  κιτών:  Chiton 
ist  ein  semitisches  Wort,  die  Aussjjrache  κ . . .  kommt  dem  Semitischen 
am  nächsten.  —  12.  του  αύτου  Nachtrag  am  Rande,  gehört  hinter 
bia.  —  δτι  irrtümlich  wiederholt.  —  παρατετευχότα  für  att.  τετυχη- 
κότα.  Phrynichos  verwirft  die  Form,  die,  ursprünglich  von  Herodot 
und  Hippokrates  gebraucht,  zuerst  von  Aristoteles  ins  Attische  auf- 
genommen Λvurde  und  als  Stück  des  ionischen  Sprach  gutes  sich  in  die 
κοινή  vererbte.  —  18.  εΐναι  für  άπεΐναι.  —  19.  γεγράφειν.  Schwund 
des  Augments  im  Imperf.  und  Aor.  ziemlich  häufig,  im  Plusqu.  selten.  — 
24.  άργυρουν  statt  des  Fem.  entweder,  weil  das  Adjektiv  nur  noch 
zweier  Endungen  war  (vgl.  δίκαιος  u.  a.),  oder  weil  σφράγισμα  zu  lesen 
ist.  —  τάχειον  vgl.  Nr.  2,  8.  —  25.  άγοράση :  bis  daß  Onophr.  mir 
kauft,  was  L-enes  Mutter  ihm  gesagt  hat.  —  28.  συναίρειν  λόγον 
Rechenschaft  fordern,  abrechnen.  —  31.  κοπτά  =  μελίπηκτα  (Hesych) 
Honigkuchen.  —  Adresse:  vgl.  Nr.  1. 

9.  25  n.  Chr.  20x14,7  cm.  Ausdruck  sehr  höflich,  dem  Zweck 
des  Schreibens  entsprechend.  —  6.  συνεσταμένος  empfohlen.  —  7.  ερω- 
τάω bitte.  —  10.  έπισημασία  Zeichen  des  Lobes.  —  12.  άβάσκαντον 
Amulett  gegen  Neid;  -τως  in  einer  Weise,  daß  kein  Neid  dir  schadet 
=  unberufen.  —  13.  πράττων  gewiß  nicht  auf  den  Schreiber,  sondern 
auf  den  Adressaten  zu  beziehen.  Verstoß  gegen  die  Grammatik.  — 
διοικητής  war  in  ptoleraäischer  Zeit  der  höchste  Finanzbeamte  und 
hatte  seinen  Sitz  in  Alexandria;  in  römischer  Zeit  mußte  er  dem 
praefectus  Aegypti  Platz  machen,  war  aber  doch  so  hochgestellt,  daß 
es  nur  einen  Beamten  dieser  Art  für  Ägypten  gab.  Diesem  war  für 
jeden  Gau  ein  Finanzbeamter  (procurator)  unterstellt,  der  auch  kurz 
διοικητής  genannt  zu  Averden  pflegte.    Ein  solcher  ist  hier  gemeint. 

10.  1.  Jahrh.  Ende.  5,4x10,8  cm.  —  1.  τειμειωτάτω  die  Unsicher- 
heit der  Rechtschreibung  erklärt  sich  durch  den  Itazismus  der  Aus- 
sprache. —  2.  αύτω  vgl.  die  Wiederholung  des  Artikels  hinter  dem 
Subst.  im  volkstümlichen  Deutsch.  —  bia  gebraucht  anstatt  υπέρ.  — 
αράβων  Handgeld,  Anzahlung.  Im  römischen  Recht  ein  bloßes  Sinn- 
bild, daß  das  Abkommen  nicht  mehr  rückgängig  zu  machen  sei;  in 
Ägypten  oft  ein  wesentlicher  Teil  des  Gesamtbetrages,  der  bei  der 
endgültigen  Bezahlung  in  Abzug  gebracht  wird.  —  3.  οραχμάς  siehe 
Nr.  15,  14.  —  έντοκος  schwanger;  bevor  die  Mäuse  gebären.  —  ποιήσεις 
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πέμψεις  vgl.  Nr.  8,  ()  (5,  2?).  —  4.  προστάτης  vielleicht  der  »Scheikh«, 
das  Haupt  der  Stadtväter,  vielleicht  aber  auch  gleichbedeutend  mit 
επιστάτης,  dem  Kommandanten  der  Gendarmerie,  der  in  der  Ptole- 
mäerzeit  immer,  zu  Anfang  der  römischen  Zeit  öfters  Grieche  war.  — 
Νεμερών  (vgl.  Nr.  39,  6):  Dorf  im  Amtsbereich  der  Metropole  Oxy- 
rhynchos.  —  5.  κέκρηκα  statt  κέχρ  .  .  .  von  χράω  =  ich  leihe;  diese 
zweiten  8  Drachmen  sind  nicht  für  jenes  erste  Geschäft  beim  Prostates 
hinterlegt,  sondern  für  irgend  eine  andere  Sache.  —  Hier  auf  Rück- 
seite keine  Adresse,  also  offen  oder  im  Umschlag  überreicht. 

11.  2.  Jahrh.  4,4x6,3  cm  (modern!).  —  1.  ερωτάω  vgl.  z.  B.  Nr.  1,6. 
—  2.  εις  κλείνην  (ει  für  ι  infolge  des  Itazismus  der  Aussprache)  zum 
Mahle  des  Kultvereins  des  Sarapis.  Im  Volksmunde  nannte  man  die 
Kultvereine  (θίασοι)  κλϊναι;  das  hier  angedeutete  Mahl  hatte  gewiß 
kultlichen  Charakter.  Auch  der  Eingeladene  wird  dem  Verein  an- 
gehört haben.  Sarapis,  ursprünglich  ein  orientalischer  Gott,  Avurde  in 
Ägypten  in  der  Ptolemäerzeit  dem  Osiris-Apis  gleichgesetzt  und  zu- 
nächst in  Alexandria  und  Memphis  besonders  verehrt,  von  da  aus 
allmählich  im  ganzen  Lande  und  sogar  im  ganzen  Römerreich.  — 
4.  ώρας  die  9.  Stunde  ist  drei  Uhr  nachmittags.  Die  Formulierung 
dieser  Einladung  entspricht  ganz  denen  zu  Familienfesten. 

Die  Einladung  hat  auf  der  Rückseite  keine  Adresse,  sie  ist  also 
in  einem  Umschlag  befördert  worden. 

12.  3.  Jahrh.  4χ8  cm.  —  2.  τέκνων  das  ΛVort  legt,  genau  ge- 
nommen, Geschwisterehe  nahe,  obwohl  es  sich  nicht  um  rein  ägyp- 
tische Familien  handelt;  im  anderen  Falle  ist  der  Ausdruck  eine  zarte 
Liebenswürdigkeit  der  Schwiegermutter  (eine  andere  schreibt  im  gleichen 
Falle  nur:  εις  γάμους  της  θυγατρος  αυτής).  —  4.  πέμπτη  erklärt 
Wilamowitz  (Lesebuch)  als  Donnerstag;  wahrscheinlich  aber  ist  der 
fünfte  Tag  des  Monats  gemeint  (vgl.  Nr.  11  u.  13). 

n.  3  4.  Jahrh.  3,2x6,2  cm.  —  καλΐ  =  καλεί  vgl.  ζ.  Β.  Nr.  11,  2.  — 
σαι  =  σε  siehe  Nr.  3,  15. 

14.  Ende  3.  oder  Anfang  4.  Jahrh.  7,5x8,5  cm.  —  3.  έΗελθεϊν. 
Der  Schreibende  wohnt  also  auf  einem  Dorfe  der  Umgegend.  —  4.  θεού, 
welches  Gottes,  wußte  die  Empfängerin;  es  war  der  Gott  des  betreffen- 
den Dorfes,  nicht  etwa  der  Sarapis  von  Oxyrhynchos.  —  5.  ή  =  ei 
vgl.  Nr.  5,  3. 

15.  127  n.  Chr.  Geschrieben  auf  das  recto  eines  Papyrus,  der  das 
Edikt  des  Flavius  Titianus  die  Archive  betreffend  enthält  (0.  P.  I  34). 
Dieser  Kontrakt  gehört  zu  den  rein  griechischen  (die  ägyptischen 
Aveichen  ab).  Die  Eheschließung  war  eine  doppelte:  standesamtlich 
(απογραφή  =  Eintragung  in  das  Heiratsregister)  und  kirchlich  (durch 
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die  ίεροθύται).     Ob  der  kirchliche  Akt  für  alle  in  Ägypten  lebenden 
Griechen   für   die  Gültigkeit  der  Ehe  notwendig  war,  ist  noch  unent- 
schieden.     Etwa   fünf   Tage   vor   der   Hochzeit    wurde    privatim    eine 
συγχώρησις  {Kontrakt;  gemacht,  die  wahrscheinlich  noch  nicht  bindend 
war.  sondern  nur  eine  Empfangsbestätigung  des  Bräutigams  über  die 
Mitgift  bedeutete.   Welcher  Vertrag  dies  ist,  ist  nicht  entschieden.  — 
2.  Oxyrhynchos  in  ünterägypten,  wo   heute   das  Dorf  Benesch.     Der 
Name  der  Stadt  stammt  von  einem  Fisch  gleichen  Namens,    der  hier 
besondere  \^erehrung  genoß.  —  Θηβαίς:  in  der  Kaiserzeit  war  Ägypten 
in   drei    (früher   in  zwei)    Distrikte   geteilt:    Θηβαίς,    Επτά    νομοί    και 
Άρσινοίτης.  ή  κάτω  χώρα  (Δέλτα).  —  αγαθή  τύχη  wie  in  den  Inschriften 
zur  Abwehr  von  Unheil.  —  3.  Julia  ist  die  Kaiserin  Livia,   als  Ehe- 
patronin  angerufen.  —  ev  αγυιά  auf  der  Straße   aufgenommen,  von 
einem    gewerbsmäßigen   Schreiber.   —   eKbibuuui    statte   aus;    das   alt- 
griechische  Eecht    stellte    das  Herausgeben   der   Tochter    durch   den 
Λ^ater   bzw.    das   Nehmen  durch   den  Mann   als   das  AVesehtliche   der 
ehebegründenden   Tätigkeit   hin.    —   7.    απέχει   ist   der   Terminus   für 
Quittungen,    in    die    römische    Kechtssprache    übergegangen    (αποχή 
==  apocha).   —   8.  μναιαϊος  eine  Mine  wiegend.    —  τετάρτη  ^==  \.  — 
9.   π€ρον^€)ί6ον  kleine   περόνη    (Spange).   —   άλυσείοιον   Kettchen.   — 
12.  σύνθεσις  Service,  »Satz«.  —  σανδυκίνη  feines  fleischfarbenes  Ge- 
wand.  —  13.  αργυρίου  δραχμών.    In  der  Kaiserzeit  gibt  es  in  Ägypten 
Kupferdrachmen  zu  6  und  Silberdrachmen  zu  7  oder  7[  Obolen.    Nach 
Th.  Mommsen  ist  jene    die   des  ägyptischen  Billon  =  Tetradrachmon, 
diese  die  des  römischen  (ägyptisch  als  Tetradrachmon  gefaßten)  Denars. 
Wo   ausdrücklich   αργυρίου   hinzugesetzt  wird,    ist  immer  der   Denar 
gemeint,    die  anderen  Fälle  bleiben  in  der  Regel  unbestimmt.  —   15. 
φερνή    (von    φέριυ)   Mitgift,    wie    im   römischen    Recht    die    dos    das 
eigentliche  Kennzeichen   (und  Band)   der  rechtlichen  Ehe,   wird  aber 
im  Gegensatz  zum  römischen  Recht  nie  Eigentum  des  Mannes.     Bei 
der  φερνή   wird   stets   der  genaue   Geldwert  bzw.  das  Gewicht  ange- 
geben: die  Frau  soll  nicht  ärmer  aus  der  Ehe  treten,  als  sie  eingetreten 
ist.    Außerdem  bringt  die  Frau   παράφερνα  in  die  Ehe.     Sie  sind  das 
besondere  Λ"orbehaltsgut  der  Frau  und  bestehen  meistens  aus  Toiletten- 
gegenständen, welche  über  das  Notwendige  hinausgehen.  —  Schenkungen 
des  Mannes  an  die  Frau  begegnet  man•  in  den  rein  griechischen  Ehen 
der  Ptolemäerzeit  und  der  vordiokletianischen  Römerzeit  niemals,   ob- 
ΛνοΜ  solche  έ'ονα  von  altersher  bekannt  sind.  —  Σεβαστού  (vgl.  Nr.  17,  8). 
x\gypten  hatte  von  Augustus  bis  Diokletian  eigene  Münzprägung,  und 
zwar  in   Alexandria.    —    16.    μάμμη    dem  lallenden  Kinderlaut   nach- 
gebildet:   Mutter,    hier    Großmutter.    —    17.    μετά    κυρίου    formelhaft. 
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Alle  Weiber  haben  in  einem  Vertrag  ihren  κύριος.  Woher  der  ge- 
nommen wird,  ist  nicht  geregelt.  Er  hat  nicht  zu  unterschreiben,  muß 
aber  anwesend  sein.  (»Er  spielt  eine  noch  traurigere  Rolle  als  in  Rom 
die  tutores  mulierum.«)  —  19.  ομολογεί  ist  der  ständige  Terminus  für 
das  in  einer  verantwortlichen  Erklärung  liegende  Zugeständnis  (vgl. 
Nr.  17,  3:  21,1  u.a.).  —  έγοουναι:  seit  Ptolemäerzeit  γ  regelmäßig 
vor  β  b  λ  μ  V.  —  20.  Καλλιτύχης  dem  Sinne  nach  hat  in  der  Lücke 
gestanden:  τήν  μεν  κυρείαν  της  ύπαρχούσης  αυτή  δούλης.  —  21.  άπο- 
φορά  Ertrag  der  Sklavenarbeit.  —  23.  ...  ετισθαι  zu  einem  Wort  wie 
>veräußern«  oder  »freilassen«  gehörig.  —  άνευ  της  etwa  Θαίοος  γνώμης 
zu  ergänzen.  —  24.  Beginn  der  Erwähnung  einer  weiteren  Ausstat- 
tung. —  24.  αϊθριον  Übersetzung  des  lateinischen  atrium.  Das  helle- 
nistisch-römische Haus  hat  im  Gegensatz  zum  früheren  griechischen 
Hause  das  Zweihofsystem.  —  26.  ΣαραποΟς  die  Bildung  lehnt  sich 
ans  Ionische  an  (vgl.  ^Αγαθούς  ουοος,  Διονυς  Οοος).  —  27.  πωλεΐν 
davor  etwa  zu  ergänzen:  και  μή  έΕέστυυ  τψ  γαμουντι.  —  28.  ύποτί- 
θεσθαι  versetzen.  —  καταχρηματίίειν  verfügen.  —  εύboκεϊv  »seinen 
Segen  geben«,  ständiger  Terminus  für  die  Zustimmung:  an  sich  ist 
das  Verb  unpersönlich.  —  29.  χορηγείται  (vgl.  Nr.  16,  7)  die  Verpflich- 
tungen Λvaren  beiderseitig,  im  wesentlichen  folgende:  für  den  Mann, 
der  Frau  angemessenen  Unterhalt  und  gute  Behandlung  zu  gewähren 
und  die  eheliche  Treue  zu  wahren ;  für  die  Frau  gemeinsames  Wohnen 
mit  dem  Manne,  Hütung  des  Hauses,  eheliche  Treue.  Hier  sind  die 
Leistungen  der  Frau  nicht  besonders  hervorgehoben.  —  31.  άπαλλάσ- 
σεσθαι  insofern  ist  dieser  Vertrag  inhaltreicher  als  andere,  als  er  den 
Fall  der  Ehescheidung  im  voraus  genau  regelt.  —  32.  γένηται.  Hier 
ist  nur  der  Fall  vorgesehen,  daß  die  Frau  die  Scheidung  wünscht, 
d.  h.  daß  der  Mann  der  schuldige  Teil  sei.  Die  Schuldfrage  entschied 
im  allgemeinen  das  gewöhnliche  Gericht,  in  einem  Falle  wird  ein 
Schiedsgericht  von  drei  Männern  erwähnt.  —  34.  περιήν  Conj.  siehe 
Nr.  1,9.  —  35.  ήμέραις  die  Zahl  der  Tage  läßt  sich  aus  anderen  Ehe- 
kontrakten nicht  ergänzen,  da  sie  variiert;  in  Z.  52  sind  60  Tage  fest- 
gesetzt. Ihre  παράφερνα  darf  die  Frau  im  Falle  der  Scheidung  un- 
verzüglich zurücknehmen.  —  36.  ήμιολίας  mit  dem  Η  fachen,  also 
50%  Zuschlag,  das  ist  die  Regel,  selten  das  Doppelte:  ist  dagegen 
die  Frau  der  schuldige  Teil,  so  verliert  sie  die  Mitgift.  —  38.  ενκυος: 
über  V  vor  Guttural  vgl.  Nr.  15,38.  —  45.  επίτροπος  Testamentsvoll- 
strecker, \"ormund,  der  nur  bei  Unmündigen  (άφήλικες)  bestellt  wird: 
meist  ein  naher  Verwandter.  —  57.  bιαστoλώv  in  jedem  der  hier  be- 
stimmten διαστέλλω)  Fälle.  —  58.  αίρώται  für  αίρήται  Vermischung  der 
Verba  contracta.  —  61.  γναιστήρ  Zeuge,  der  die  Person  identifiziert. 
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16.  17,  δ X 9,  7  cm.  —  1.  στρατηγός:  Ägypten  war  Hausgut  des 
römischen  Kaisers,  die  gesamten  Abgaben  flössen  in  seine  Privatkasse. 
Für  die  Verwaltung  war  das  Land  in  drei  έπιστρατηγίαι  (siehe  Xr.  15, 2) 
geteilt;  diese  zernelen  in  νομοί  (Gaue),  die  νομοί  in  τοπαρχίαι  (Kreise, 
durch  Kanäle  begrenzt),  und  diese  schließlich  in  κώμαι  und  τόποι.  Die 
drei  έπιστρατηγοί  waren  stets  Eömer.  An  der  Spitze  jedes  νομός  stand 
der  νομάρχης,  der  unter  den  Ptolemäern  Zivilbeamter  und  Militär- 
befehlshaber (στρατηγός)  gewesen  war,  der  aber  unter  den  Kömern 
nur  noch  Zivilbeamter  blieb,  freilich  mit  dem  Titel  στρατηγός.  Er 
hatte  Polizei,  untere  Gerichtsbarkeit  und  Steuerver\valtung.  Er  haftete 
dem  Fiskus  mit  seinem  Λ^ermögen  und  hatte  einen  Bürgen  zu  stellen. 
In  der  Kaiserzeit  wurde  er  nicht  mehr  vom  Kaiser  direkt,  sondern 
von  dessen  Stellvertreter,  dem  praefectus  Aegypti,  ernannt.  Die  meisten 
bekannt  o^ewordenen  Strategen  führen  griechische  oder  ägyptische  Na- 
men,  werden  also  Griechen  oder  Gräko-Agypter  (nicht  Ägypter)  ge- 
wesen sein.  —  2.  Tryphon,  derselbe  wie  in  Nr.  18,  19,  23,  29.  —  8.  πόλις 
s.  Nr.  15,  2.  —  4.  συνεβίωσα  dieser  Terminus  auch  Nr.  15,  29.  —  5.  De- 
metrüs,  die  erste  Gattin  des  Tr. ;  i.  J.  36  n.  Chr.  heiratete  er  die  Σαραευς. 
Dieser  Papyrus  ist  also  zwischen  30  und  35  n.  Chr.  geschrieben.  — 
7.  εχορήγησα  entsprechend  der  ehekontraktlichen  Verpflichtung,  vgl. 
Nr.  15,  30.  —  τα  έΕής  von  Α  bis  Ζ  =  alles,  was  sich  gehört  —  υπέρ 
mit  Bezug  auf  das  kontraktliche  κατά  δύναμιν.  —  9.  αλλότρια  φρόνη- 
σα σα  zarte  Umschreibung  des  Tatbestandes;  ihre  Verpflichtungen  siehe 
Nr.  15,  29  Anm.  —  11.  κατά  πέρας  zum  Schluß.  —  12.  άπηνεγκαντο 
der  Plural  irrtümlich  durch  folgendes  τά  ήμ  .  .  .  verursacht.  —  14. 
υπόκειται  und  Gegenteil  πρόκειται  ständiger  Terminus,  auch  wo  man 
προ-είρηται  oder  dgl.  erwartet.  Das  Verzeichnis  beginnt  Z.  22.  — 
atwjj  der  ständige  Terminus  für  das  Beantragen,  vgl.  Nr.  39,  12.  -- 
17.  αποδώ.  Falls  bei  einer  Ehescheidung  die  Frau  der  schuldige  Teil 
w^ar,  war  sogar  ihre  ganze  φερνή  dem  Manne  verfallen  (vgl.  Nr.  15); 
doch  gilt  die  απαλλαγή  der  Frau  nicht  als  Verletzung  der  Treupflicht, 
wird  also  nicht  mit  irgend  einer  \^ermögensstrafe  belegt.  —  20.  άνθό- 
£ομαι  και  άνθέΕομαι  offenbar  formelhaft,  άντέχεσθαι  nicht  abgehen 
von  etwas,  festhalten  an,  άντοχ  .  .  .  wohl  dasselbe  (nicht  belegt),  vgl. 
αντοχή.  —  23.  οραχμαί  siehe  Nr.  15,  14.    Zum  Preise  vgl.  Nr.  34,  12. 

17.  15,  6x14,  6  cm.  —  2.  Ox.  in  der  Tiiebais  siehe  Nr.  15,  2  u. 
16,  1.  —  3.  ομολογεί  gibt  seine  Zustimmung  durch  Unterschrift  (vgl. 
Nr.  15,  19);  die  Unterschrift  in  diesem  Pap.  verloren  gegangen.  — 
6.  μητρό  nicht  bloße  Flüchtigkeit,  sondern  phonetische  Schreibung. 
Seit  der  Ptolemäerzeit  wird  σ  schwach  gesprochen,  schwindet  sogar 
gänzlich  im  An-  und  Auslaut,  namentlich  vor  folgendem  σ.  —    μετά 


Ι 


κυρίου  siehe  Nr.  15,  17.  —  Onophr.  Zur  Gemination  des  ν  siehe 
;^i..  1,  12.  —  7.  εν  άγυια  vgl.  hierzu  sowie  zu  dem  AVortlaut  der  fol- 
genden Zeilen  Nr.  15.  —  11.  συ  ν  γραφή  (zum  ν  vor  γ  vgl.  Nr.  15,  38) 
der  Terminus  für  das  amtliche  Protokoll  (vgl.  Nr.  15),  das  Gegenteil 
ist  χειρόγραφον  (vgl.  Nr.  35, 37),  eine  Eingabe  in  Briefform.  —  συνοι- 
κίσιον  neben  γάμος  der  regelmäßige  Terminus  in  den  Papyri.  —  12. 
άγορανόμιον  Amtsbüro  des  Agoranomos.  Die  Beamten  der  Metropole 
eines  Gaues  sind  nach  ihrem  Range  folgende:  1.  γυμνασίαρχος,  2.  έΕηγη- 
τής,  3.  κοσμητής,  4.  άρχιερεύς,  5.  άγορανόμος,  6.  εύθηνιάρχης,  7. 
ύπομνηματογράφος.  Das  Amt  des  Agor.  ist  von  den  Ptolemäern  ge- 
schaffen, in  römischer  Zeit  residierte  er  stets  in  seiner  Metropole.  In 
erster  Linie  war  er  amtlicher  Notar,  dazu  bestimmt,  der  einheimischen 
Bevölkerung  die  Möglichkeit  gesicherter  Kontraktserrichtung  zu  bie- 
ten; daneben  hatte  er  auch  andere  Befugnisse;  Griechen  und  Ägypter 
konnten  das  Amt  bekleiden.  —  έπαγόμεναι  Schalttage,  siehe  S.  ΛΉΙ.  — 
14.  ή  έπίφορος  die  vorgebrachte  Urkunde.  —  15.  χιάΖΙειν  ein  χ  machen, 
als  ungültig  bezeichnen,  durchstreichen.  —  άκύρωσις  vgl.  άκυροϋν  un- 
gültig machen.  —  17.  προκειμένων  vgl.  Nr.  16,  14.  —  παράφερνα  siehe 
•Nr.  15,  15  Anm.  —  22.  απλώς  überhaupt,  schlechthin. 

18.  31  x40,  7  cm.  Oft  an  falscher  Stelle  ι  adscriptum.  —  1.  υπο- 
μνηματισμοί amtliches  Tagebuch  (vgl.  Nr.  19,  15).  Seit  der  Kaiserzeit 
haben  vom  Präfekten  an  alle  Beamten  Amtsjournale  zu  führen.  Diese 
Aufzeichnungen  wurden,  ehe  sie  in  die  Akten  eingereiht  wurden, 
öffentlich  ausgehängt.  So  erklärt  sich,  daß  bei  Prozessen  häufig  Ab- 
schriften aus  ihnen  vorgelegt  wurden.  —  Pasion  auch  Nr.  34  genannt. 
—  στρατηγός  siehe  Nr.  16,  1.  —  2.  Das  Datum  ist  nicht  das  des  Ab- 
schreibetermins, sondern  das  der  ursprünglichen  Gerichtssitzung.  — 
3.  βήμα.  Dieser  Papyrus  entscheidet  die  Frage,  ob  dem  delegierten 
Richter  (siehe  Col.  II  Z.  8)  ein  tribunal  zukommt,  bejahend.  —  4,  ρήτωρ 
Advokat.  —  5.  λέγυυι  seitdem  das  ι  subscr.  nicht  mehr  gesprochen 
wurde,  erscheint  aus  Mißverständnis  bisweilen  die  »umgekehrte  Schrei- 
bung« (uui  für  ω).  —  6.  Κυρίου  dieser  Pap.  bezeugt,  daß  der  Titel 
Herr  schon  früh  den  Kaisern  beigelegt  wurde,  vgl.  Nr.  41, 30.  — 
7.  κοπρία  Müllhaufen.  —  9.  τροφ;ε  ϊτις  sc.  συγγραφή  der  amtliche  Lohn- 
vertrag, durch  welchen  die  Frau  als  Amme  für  das  Kind  engagiert 
wird.  —  10.  τροφεΐον  Ammenlobn.  —  11.  προθεσμία  (Tag  der  Ver- 
jährung), vorher  vereinbarter  Termin,  namentlich  Zahlungstermin.  — 
13.  ομολογεί  siehe  Nr.  17,  3.  —  14.  λιμαγχέω  lasse  hungern.  —  16. 
τήν  τοΰ  ημετέρου  οικίαν  das  Haus  meines  KHenten.  —  18.  ελευθέρου 
Findlinge  verfallen  dem  Sklavenlos,  wenn  ihre  Freiheit  nicht  nachge- 
Aviesen  wird.  —  20.  αποχή  Quittung,  siehe  Nr.  15,  7. 


46 


Griechische  Papyri. 


Anmerkungen. 


47 


Col.  II,  1.  Theon  spricht  als  κύριος  (vgl.  Nr.  15,  17)  der  Saraeus.  — 
2.  γράμματα  wohl  γραφή  έπιγ6γ€νημένα)ν  =  Geburtsanzeige.  Sie  fand  seit 
der  Kaiserzeit  beim  Amt  statt  zu  Steuerzwecken,  und  da  der  Zensus 
14jährlich  war,  manchmal  erst  lange  nach  der  Geburt.  —  3.  Strateg 
siehe  Nr.  16,  1.  —  4.  χιρογραφεΐν  ein  χειρόγραφον  (siehe  Nr.  35,37)  ein- 
reichen: hier  \vohl  nicht  bloß  schriftlich  die  gewünschte  Aussage  wie- 
derholen, sondern  schriftlich  einen  Eid  leisten.  —  5.  άνήρ  ist  Tryphon, 
vgl.  16,5.  —  7.  φαίνεται  dieser  vorsichtige  Ausdruck,  sowie  der  im 
folgenden  versuchte  Kompromiß  statt  einer  Entscheidung  erklärt  sich 
durch  folgende  Zeile.  —  8.  ήγβμών,  auch  έπαρχος  genannt,  ist  der 
kaiserliche  Statthalter  von  Ägypten  (praefectus  Aegypti).  In  den 
ersten  drei  Jahrhunderten  der  Kaiserzeit  steht  die  Gerichtsbarkeit  bis 
auf  ein  paar  geregelte  Ausnahmefälle  dem  ήγ.  allein  zu.  Die  Epistra- 
tegen  und  Strategen  haben  nicht  die  Befugnis  eigenen  Rechtsprechens, 
sie  können  nur  vom  Hegemon  delegiert  werden.  Hegemon  ist  im  vor- 
liegenden Falle  Cn.  Vergilius  Capito,  vgl.  Nr.  19  u.  29,  auch  Boeckh, 
Corpus  Inscr.  Graec.  Nr.  4956. 

19.  36x13, 2  cm.  —  1.  Capito  und  Tryphon  auch  Nr.  29  ge- 
nannt. —  3.  Syros  in  Nr.  18  amtlich  mit  ägyptischem  Namen  Pesuris 
genannt.  —  6.  h\  ένγύου  έμου  Frauen  bedürfen  stets  eines  Vertreters. 

—  10.  οουλαγυυγία  vgl.  Nr.  18,  18  ελευθέρου.  —  αφήλια  jung.  —  11. 
νομός  Gau,  vgl.  Nr.  16,  1;  zu  επί  ergänze  το  βήμα.  —  12.  Apion  nach 
dem  Großvater  mütterlicherseits  benannt  (vgl.  Xr.  23,  8).  —  15.  υπομνη- 
ματισμοί siehe  Nr.  18,  1.  —  17.  καταργέιυ  keine  Ruhe  lassen,  Schere- 
reien machen.  —  17.  χειρότεχνον:  als  Handwerker  hat  er  nicht  Zeit 
zu  Zänkereien  übrig. 

20.  3.  Jahrh.  8  χ  13^  7  cm.  —  2.  ομοίων  seine  Nichte  Amphithea. 

—  3.  Die  mythographische  Überlieferung  kennt  noch  eine  dritte  Tochter 
(Argeia),  dazu  zwei  Söhne.  —  7.  μνωμέκνου  Schreibfehler  für  μνω- 
μένου.  —  8.  αίτίαν  die  Ursache  ist  in  obenstehendem  όμοίαιν  ange- 
deutet. Der  Junge  hat  sie  nicht  weiter  ausgeführt.  —  Nach  der 
übrigen  antiken  Überlieferung  wird  Deipyle  die  Gattin  des  Tydeus, 
Aegialia  die  des  Diomedes. 

21.  xlnf.  3.  Jahrh.  8,5x10,5  cm.  Vorliegendes  Stück  ist  nur 
eine  Abschrift  aus  einer  Grammatik;  auf  der  anderen  Seite  bringt 
der  Papyrus  einen  amtlichen  Bericht.  —  Z.  I.  Der  Anfang  ist  nach 
Z.  12  ff.  und  Z.  7  ff.  ergänzt.  —  III.  ένεστώς  =  praesens.  —  6.  ge- 
meint ist/fέλαις  und  βόαις,  wo  das  ι  mitgesprochen  wurde.  —  7.  παρα- 
τατικόν  sich  daneben  erstreckend)  =  imperfectum.  —  12.  τρίτη  an 
erster  Stelle  müssen  die  Kontrakta  auf  ειυ  behandelt  sein,  wohl  im 
entsprechenden  \Vortlaut  wie  die  Verba  auf  αω  und  ouu.     Die  Diph- 
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thonge  ει,  αι,  οι  scheinen  für  die  drei  Gruppen    der  Verba   contracta 
in  Parallele  gesetzt  zu  sein. 

22.  18,  3  X  21,  3  cm.  —  1.  ό  και:  also  Doppelname  (ein  solcher  ist 
häufig,  wenn  der  Vater  des  betr.  Grieche,  die  Mutter  Ägypterin  ist.)  — 
κεκοσμητευκότυυν  Kosmeten  a.  D.  Der  Kosmet  war  wie  in  Athen  der 
eigentliche  Leiter  der  Epheben  neben  dem  Gymnasiarchen,  die  beide  in 
der  Kaiserzeit  zu  den  regelmäßigen  städtischen  Beamten  der  Metropolen 
gehören.  Die  Gymnasien  waren  in  dieser  Zeit  also  städtisch,  nicht 
staatlich.  Beide  Amter  waren  damals  Leiturgien,  konnten  also  nur  von 
Reichen  bekleidet  werden.  Zum  Eang  des  Kosmeten  vgl.  Nr.  17, 12. 
—  2.  σημιογράφος  Tachygraph;  er  war  Privatlehrer.  —  4.  χρόνον 
ετη  ähnlich  Nr.  8,  5  u.  a.  —  6.  αργυρίου  siehe  Nr.  15, 14.  ■ —  έορτικών 
sc.  ημερών  —  κομεντάριον  Lehrbuch.  —  λήψομαι  gemeint  ist  λήψη. — 
12.  άπαρτίΖ^υυ  vollenden,  ausbilden.  —  προθεσμία  siehe  Nr.  18,  11.  — 
14.  εάν  =  αν.  —  άργέυυ  müßig  sein,  versäumen. 

23.  37,  9x9,  7  cm.  —  1.  Homologievertrag  siehe  Nr.  15,19.  —  Try- 
phon  derselbe  wie  in  Nr.  19  u.  29.  —  3.  Onophr.  über  die  Gemination 
von  V  siehe  Nr.  1, 12.  —  5.  γέροιος  AVeber.  —  Ox.  siehe  Nr.  15,  2.  — 
6.  έγδεδόσθαι  über  das  γ  siehe  Nr.  15,  19.  —  8.  ούοέπο)  οντά  τών 
ετών  minderjährig,  d.  h.  noch  nicht  14  Jahre.  —  9.  χρόνον  ένιαυτόν 
siehe  Nr.  8,  5.  —  13.  γερδιακήν  τέχνη  ν  also  nicht  häusliche  Dienste 
u.  dgl.  —  14.  ίματισίομενου:  ύΐ  ziemlich  häufig,  möglich,  daß  diese 
Schreibung  nur  die  Syllabierung  deutlicher  ausdrücken  sollte.  —  17. 
δημόσια  die  Abgaben  an  das  δημόσιον  (den  Fiskus).  Welcher  Art  die 
bei  einem  Minderjährigen  sind,  ist  nicht  ganz  klar:  kopfsteuerpfiichtig 
wurde  man  erst  mit  vollendetem  14.  Jahre ;  am  ehesten  ist  an  Gewerbe- 
steuer (χειρυυνάΕιον)  zu  denken.  —  19.  πέντε  in  einem  anderen  Falle 
sind  es  nur  4  Dr.  —  24.  πληροθήναι:  ω  Λvird  zu  ο  namentlich  seit 
2.  Jahrh.  v.  Chr.  in  tonlosen  Silben  (Akzentwirkung).  —  εάν.  =  dv.  — 
28.  αργυρίου  siehe  Nr.  15,  14.  —  30.  εις  το  δημόσιον  solche  Fiskal- 
multen  sind  von  der  Ptolemäerzeit  an  sehr  häufig.  Der  Staat  tritt 
damit  für  den  Schutz  der  Privatverträge  ein.  —  33.  κυρία  gültig.  — 
34.  διδασκαλική  Lehr(lings)vertrag.  —  43.  ιδότος  =  ειδότος.  —  Die 
Unterschrift  gehört  notwendig  zum  Homologievertrag. 

24.  23, 8x9,  5  cm.  —  1.  εναρχος  amtierend.  —  έΕηγητής  Vor- 
sitzender der  Prytanen,  sein  Eang  Nr.  17,12.  —  2.  Buleuten:  Seit 
der  Ptolemäerzeit  w^aren  die  Priesterschaften  der  einzelnen  Tempel 
in  vier,  später  in  fünf  Phylen  gegliedert,  die  abwechselnd  den  Dienst 
verrichteten.  Jede  Phyle  hatte  einen  jährlich  abwechselnden  Ausschuß 
von  je  fünf  βουλευται  ιερείς  an  der  Spitze.  —  3.  Tabesammon  ist  eine 
Frau.    —    4.  τοΰ     και    Doppelname;    siehe    Nr.  22,  1.    —    δανείζομαι 
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leihe    —  12    σοΟ  vielleicht  falsch  gelesen;  der  Sinn  verlangt  biä   τό 
Töv    —  επισταμένη  war  in  der  Vorlage  wohl  zu  einer  anderen  Stelle 
am  Rande  nachgetragen  und  ist  irrtümlich  hier  eingeschoben  worden. 
-  13.  brnbexeöGai  vertreten.  -   στρατηγία  Amt  des  Strategos,  siehe 
Xr  16  1    —  βασ.  τραμ.    Übersetzung  des  uralten  ägyptischen  Titels, 
die  rechte  Hand   des  Strategos.  -    16.  έπιγραφήναι  wechselt   in   der 
provinzialen  Rechtssprache  mit  έπιδιδόναι,   έπιτρεπειν   u.  a.  ab.     Uie 
offizielle  römische  Rechtssprache  hat   καθιστάναι  und   vor  allem   χει- 
ροτονεΐν   tletztes  AVort  auch  immer  in   den   griechisch  geschriebenen  . 
Stellen  der  Digesten).   Die  Ernennung  des  κύριος  ist  aus  einer  Famihen- 
sache    vgl  ζ  Β.  Nr.  15)  eine  Staatsangelegenheit  geworden.  —  κύριον 
siehe  Nr  15,17.    Solange  der  Gatte  lebt,  ist  er    der  κύριος  semer 
Frau     Die  meisten  Papvri  handeln  von  der  Vormundsbestellung  für 
Frauen,  nicht  für  Kinder.  -  17.  μόνην  die  Wahl  des  κύριος  ist  also 
eine  ephemere.  —   18.  Άμοιτάν  sie  hat   also   das  Vorschlagsrecht.  — 
19  προκειμένης  siehe  Nr.  IG,  14.  -  20.  παρόντα  notwendige  Bedingung, 
siebe  Nr  15, 17  Anm.  -  eübOKeiv  siehe  Nr.  15,  28.  -  21.  bιέτpαψα 
(bιατpαφή  Bankverschreibung:  bezahlen.    Das  Gesuch  ist  also  gebühren- 
pflichtig•   —  29.  Die  Zeile  ist  nachträglich  getilgt. 

.7-,  "13x7  cm  —  1.  κωμοτραμαατεύς  neben  dem  Komarchen  der 
höchste  Beamte  des  Dorfes.  -  Σέσφθα  Dorf  im  Amtsbereich  der 
Metropole  Orychynchos.  -  4.  ση  μαινόμενος,  dessen  Geburt  dem  Amte 
an-ezeigt  ist,  vgl.  Nr.  18  II,  2.  Bald  nach  Beginn  der  römischen  Kaiser- 
zeit  wurde  der  14jährige  Zensus  eingeführt.  Von  jetzt  ab  wurde  die 
Geburtsanzeige  amtlich  izu  Steuerzwecken)  verlangt.  Sie  erfolgte 
manchmal  aber  erst  geraume  Zeit  nach  der  Geburt.  -  8.  ατεχνος  ujv 
ohne  Beruf.  -  έτελεύτησεν.  Todesanzeigen  blieben  dem  Belieben  der 
Einwohner  wahrscheinlich  überlassen,  doch  lagen  sie  im  Interesse  der 
Angehörigen  'Streichung  der  Kopf-  und  Gewerbesteuer)  und  erfolgten 
daher  meist  umgehend.  Die  Behörde  behielt  sich  die  Nachprüfung  des 
Tatbestandes  vor.  —  eπιbίbuJμι  vgl.  Nr.  24,  31. 

άΗιών  der  feststehende  Terminus,  vgl.  Nr.  16, 14.  ταττιυ  wie  pono 
konstruiert.  -  13.  τάΕει  Liste.  Proben  solcher  Listen  sind  m  Papyri 
erhalten;  in  einer  findet  sich  der  Vermerk;  il  υπομνήματος  (auf  Grund 

der  Todesanzeige).  ' 

26.  39x23, 2  cm.  »Die  Testamentseröffnung  ist  jedentalls  beim 
Stra'tegos  erfolgt.  Das  Testament  war  beim  Staatsnotariat  errichtet 
worden,  aber  wie  Z.  14  und  seine  subjektive  Fassung  zeigt,  nicht 
mündlich  unter  gleichzeitiger  Protokollierung  der  Erklärungen  des 
Testators,  sondern  durch  Überreichen  eines  von  diesem  selbst  ge- 
schriebenen Aufsatzes.    Der   Aufsatz    war    in    mehreren   Έxemplaren 


eingereicht  worden,  wie  die  Überschrift  αντίγραφον  zeigt.  Dem  ent- 
spricht auch  die  Bezeichnung  des  Aufsatzes  als  έκδόσιμον  (Ζ.  37). 
Es  hatte  also  der  Erblasser  sein  Testament  in  mindestens  zwei  Aus- 
fertigungen dem  Agoranomen  überreicht;  eine  davon  hatte  er  zurück- 
bekommen. Nach  Z.  7  hatte  er  sich  vorbehalten,  auf  dieses  έκοόσιμον 
noch  weitere  Zusätze  zu  schreiben.« 

—  3.  πόλει  siehe  Nr.  15,  2.  —  αγαθή  τύχη  siehe  Nr.  15,  2.  —  τάδε 
οιεθετο   νοών    και  φρονών   lautet   die   aus   dem   altgriechischen  Kecht 
stammende   Formel.    —    4.  του   και   Doppelname,  siehe   Nr.  22,  1.  — 
5.  ev  αγυιά  siehe  Nr.  15,3.  —  6.  περίειμι:  Vorbehalt  der  freien  A^er- 
fügung  für  die  eigene  Lebenszeit  ist  typisch.  —  εάν  =  αν  siehe  Nr.  4,  2. 
—  7.   έπιτελεϊν  Zusätze    machen.    —    άκυρούν    ungültig   machen.    — 
8.  κύριον  vgl.  unten  Zeile  44.   —   9.  ελεύθερα:   über  Freilassung  vgl. 
Nr.  32.    Bei  der  Freilassung  verbleibt  dem  früheren  Herrn  das  Patro- 
natsrecht.    Dies  wird  der  AVitwe  vermacht.    Der  Freigelassene   steht 
also   dem   römischen   libertus   orcinus  nicht  gleich.   —   ύπο  Δία   Γήν 
"Ηλιον  häutige  Eidesformel  in  den  Papyri,  vgl.  Nr.  32,  6.  —  10.  φιλο- 
στοργία natürliche  Zuneigung.  —  15.  τα  έπιπλα  bewegliche  Habe.  — 
16.  οσπρεα  von  den  antiken  Grammatikern  verworfene  Form  für  όσπρια 
Hülsenfrüchte.   —    γενήματα    Schwund    der   Doppelkonsonanz   in    den 
Papyri  zwar  häufig:  da  dies  Wort  jedoch  nie  mit  vv    geschrieben  ist, 
muß  es  als   selbständige  Neubildung  vom  Stamme  γεν   —  angesehen 
werden.   —    17.  ένοομεν{ε)ία   häusHches  Eigentum   einschließlich  Klei- 
dung.   —     κληρονόμος:    κλήρος    hier    schlechthin    »Grundstück«.    — 
22.   μετά  τά  δημόσια  (vgl.  Nr.  23,  30)  außer  den  Abgaben.  —   29.  h\ 
αυτής   sc.  διαγραφής.   —  30.  ύποτίθεσθαι  verpfänden.  —  35.  ευωχία 
Schmaus.  —  37.  εκδόσιμον  (vgl.  oben)  ist  eine  beglaubigte  Abschrift 
von  einem  auf  dem  Standesamt  oder  im  Archiv  deponierten  Original 
einer  Urkunde.  —  41.  έκτίνειν.    Festsetzung  einer  Strafe   ist  typisch, 
hier  ist  diese  besonders  hoch.     Dieser  Brauch  geht  auf  den  gesetz- 
lichen Schutz  des  Testaments  durch  den  Staat  zurück  (vgl.  Nr.  23,  30). 
—  42.  ειξ  το  δημόσιον  dem  Fiskus  (vgl.  Nr.  23,  30).  —  43.  ή  διαθήκη 
κυρία.    Hier  beginnt  im  Original  eine  neue  Zeile.    Das  obere  Ende  war 
bis  hierhin  umgelegt  und  versiegelt.  —  ΐδιόγραφον.    Dies  ΛVort  beweist 
die  Möglichkeit,  einen  eigenen  Entwurf  zur  Beurkundung  einzureichen. 
»Das  ist  auch  durchaus  begreiflich,  da  es  unerträglich  gewesen  wäre, 
bloß  das  testamentum  nuncupatum  zuzulassen,  bei  dem  die  Urkunds- 
personen den  Inhalt   notwendig   erfahren   mußten.    \^ielmehr  konnten 
Testamente  auch  verschlossen  präsentiert  und   von   den  Zeugen  ohne 
Kenntnis  des  Inhalts  versiegelt  werden.  ^  —  46.  ουλή  derartige  Merk- 
male  überaus   häufig   angegeben.     »Der  Hauptgrund    für   diese   AVeit- 
Lau  dien,  Griechische  Papyri.  4. 
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läufigkeit  liegt  darin,  daß  hier  die  Identität  der  Personen  nicht  in 
der  gleichen  AVeise  vom  Vater  garantiert  wird,  Λvie  dies  bei  unseren 
Xotariatsprotokollen  der  Fall  ist.«  —  σφραγίς  die  Siegel,  meistens 
Ton,  sind  fast  immer  längst  abgebröckelt.  —  60.  Sechs  Zeugen  scheinen 
erforderlich  gewesen  zu  sein ;  in  einem  Papyrus  (C.  P.  R.  18,  19/20) 
heißt  es:  την  οιαθήκην  πλήρη  εχειν  τον  τών  μαρτύριυν  αριθμόν.  — 
Die  eigenhändigen  Unterschriften  des  Erblassers  und  der  Zeugen  sind 
erst  seit  der  römischen  Zeit  in  Ägypten  belegt. 

2T.  14x7,  2  cm.  —  1.  Strategos  siehe  Xr.  16,1.  —  4.  δημόσιος 
Gemeindeärzte  in  griechischen  Städten  gab  es  schon  früh.  Im  J.  368 
n.  Chr.  sind  in  Eom  14  Ärzte  mit  Gehalt  angestellt,  die  die  Armen 
umsonst  behandeln  mußten.  —  7.  εφώεΐν  in  Analogie  zu  έφοράν.  — 
10.  εάν  =  αν.  —  15.  αμφοδος  Stadtviertel,  siehe  Nr.  84,  4.  —  Πλατεία. 
Es  gab  zwei  Hauptstraßen,  die  eine  in  nord-südlicher,  die  andere  in 
ost-ΛvestHcher  Eichtung;  sie  schnitten  sich  rechtwinklig,  die  übrigen 
Straßen  gingen  diesen  parallel.  —  21.  Zweite  Hand  die  des  unter- 
zeichnenden Arztes,  während  das  Vorhergehende  ein  Schreiber  auf- 
gesetzt hat. 

2S.  288  n.  Chr.,  22  χ  12, 5  cm.  —  1.  Σερβαΐος.  Präfekt  kann  er 
nicht  gewesen  sein,  der  hieß  damals  A'alerius  Pompeianus.  Statt  des 
Epistrategos  ist  ein  Beamter  des  Patrimonium  wahrscheinlicher.  — 
Strategos  Nr.  16,  1.  —  Epistrategie  Nr.  16, 1.  —  2.  επτά  Nr.  16, 1.  — 
4.  απ  αυτών  sucht  dem  \"erdacht  einer  Anzeige  oder  Zuträgerei  vor- 
zubeugen. —  5.  ταμιακαι  ούσίαι  iiskale  Landgüter.  Die  Kaiser  hatten 
deren  viele  in  Ägypten;  vrie  sie  in  deren  Besitz  kamen,  ist  noch  nicht 
bekannt.  —  6.  κατεστείειν:  στ  für  σθ  häutig.  ~  ονόματα  Posten, 
Titel.  —  7.  χειριστής  Unterbeamter.  —  8.  όφελος  Überschuß.  — 
9.  ταμεΐον  für  ταμιεΐον.  —  13.  βουλή  die  Kurie,  die  seit  202  n.  Chr. 
die  Metropole  verwaltet,  haftet  also  dem  kaiserlichen  Statthalter  für 
die  Einnahmen  der  Patrimonialgüter.  —  20.  μάταιος  fingiert. 

29.  29,  7  X  18,  δ  cm.  (Aktenbogen.)  1.  άντίγραφον.  Das  Original 
verblieb  bei  der  Behörde,  der  x\usgemusterte  erhielt  eine  Abschrift  als 
Ausweis.  —  άπόλυσις  hier  nicht  »Freilassung«  (Tryphon  ist  nie  Soldat 
gewesen),  sondern  Untauglichkeitserklärung.  —  4.  Σεβαστή  vgl.  S.VIII. 
—  5.  άπελύθηι  das  ι  ist  ein  Schreibfehler,  der  schon  im  2. — 1.  Jahrb. 
V.  Chr.  selbst  in  sonst  ziemlich  korrekten  Urkunden  häufig  vorkommt.  — 

6.  Capito   auch  Nr.  19,  1  genannt.  —  ήγεμών   siehe   Nr.  18,  II  8.  — 

7.  αμφοτέρων  d.  h.  von  Alexandria  und  von  Ägypten.  Nach  der  staats- 
rechtHchen  Anschauung  lag  xllexandria  (als  πόλις)  außerhalb  Ägyptens 
(als  χώρα).  Der  Ausdruck  Alexandria  ad  Aegyptum  in  lateinischen 
Papyri  Ägyptens  ziemlich  häufig.  —  8.  Tryphon  auch  in  Nr.  18,  19, 


23.  —  9.  ολίγον  nicht  kurzsichtig,  sondern  schwachsichtig  infolge  von 
Star  (ύπόχυσις)  —  Metropole  siehe  Nr.  16,1  Anm.  —  έπικρίνειν  aus- 
mustern, die  dreifache  Unterschrift  (beachte  die  Tempora!)  läßt  auf  drei 
Instanzen  der  Behörde  schließen.  Die  militärische  έπίκρισις  wird  vom 
Präfekten  bezw.  dessen  Organen  vorgenommen  und  entscheidet  über 
Tauglichkeit,  Untauglichkeit  und  Truppenteil. 

30.  2.  Jahrb.  8,3  X  7,5  cm.  —  2.  απολύσιμος  στρατιώτης:  er  ist 
also  tatsäclüich  Soldat  gewesen  und  wird  nun  entlassen;  im  Gegensatz 
dazu  vgl.  Nr.  29, 5.  —  4.  παρεπώημεΐν  vorübergehend  am  fremden 
Ort  weilen.  Die  Veteranen  unterstanden  auch  nach  ihrer  Entlassung 
einer  dauernden  militärischen  Kontrolle.  In  Zeiten  der  Not  konnten 
sie  wieder  eingezogen  werden.  AVenn  sie  außerhalb  ihrer  Heimat  (ibia) 
sich  im  Lande  aufhalten  wollten,  mußten  sie  sich  vor  dem  Präfekten 
zu  einer  έπίκρισις  stellen,  um  den  nötigen  Erlaubnisschein  zu  erhalten. 
Zu  diesem  Zweck  mußten  sie  ihre  Militärpapiere  mitbringen,  die  dann 
auf  ihren  Namen  im  Epikrisisbüro  bei  dem  dazu  ernannten  Offizier 
deponiert  Avurden.  —  δηλωθείς  gebucht.  —  9.  κύριος  beim  Kaiser- 
namen vgl.  Nr.  41,  30. 

31.  3.  oder  4.  Jahrb.  10x25,  1  cm.  —  1.  στατίίειν  stationieren.  — 
2.  κυυμάρχαις:  in  der  Ptolemäerzeit  gibt  es  in  jedem  Dorf  nur  einen 
Komarchen,  der  Staatsbeamter  ist.  In  der  Kaiserzeit  erscheinen  die 
πρεσβύτεροι  της  κώμης  als  (liturgische)  Behörde,  die  Beschlußrecht 
hat.  —  3.  ΤΤαχοΟμις  =  ΤΤαχούμιος. 

3*2.  15,  7  χ  9,  5  cm.  Über  testamentarische  Freilassung  vgl.  Nr.  26. 
Die  Freilassung  eines  Sklaven  richtet  sich  nach  dem  Personalrecht  des 
Herrn ;  da  dieser  ein  peregrinus  ist,  vollzieht  sie  sich  nach  peregrinem 
Recht:  die  Urkunde  ist  im  Staatsnotariat  aufgesetzt;  ob  dem  Pere- 
grinen  zu  dieser  Zeit  schon  die  chirographische  (vgl.  Nr.  35,  37)  Frei- 
lassung möglich  war,  ist  unbekannt.  —  1.  άγορανόμος  hat  die  Markt- 
polizei  und  die  Kontrakte  über  Eigentumsveränderung  unter  sich.  — 
2.  οός  es  ist  noch  unentschieden,  ob  der  Beamte  ein  besonderes  Recht 
der  Bewilligung  hatte  oder  ob  die  Freilassung  lediglich  von  der  Er- 
füllung der  vorgeschriebenen  Formalitäten  abhing.  —  λε  nach  der  lex 
Sentia  (Zeit  des  Augustus)  durfte  kein  Sklave  vor  vollendetem  30.  Lebens- 
jahr die  Freiheit  erhalten.  —  4.  οίκογενή  der  Dat.  ist  zwar  ungram- 
matisch, aber  deutlicher,  als  der  Gen.  in  dem  Zusammenhang  wäre 
(vielleicht  der  Dativ  ηι  fälschlich  für  den  Genitiv  ης  gelesen).  Man 
pflegte  die  οικογένεια  urkundlich  festzulegen,  um  sich  für  die  Sklaven- 
kinder den  Eigentumsbeweis  zu  sichern.  —  6.  υπό  Δία,  Γη  ν,  'Ήλιον 
(so  auch  in  dem  Pap.  Ox.  149)  vgl  Nr.  26,9;  diese  Dreiheit  in  den 
Papyri   rein    formelhaft,    ursprünglich   von    besonderer  Bedeutung.  — 
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λύτροις:  daß  der  Sklave  ein  Lösegeld  aufbringt,  gehört  zur  peregrinen 
Freilassung;  es  fällt  dem  Herrn  zu.  —  10.  μετά  κυρίου  siehe  Nr.  15,  17. 
—  11.  μεταλλάττω  sterbe.  —  13.  άργύριον  siehe  Nr.  15,  13.  —  14. 
επίσημος  geprägt.  —  15.  τρισχ  .  .  sc.  Kupferdrachmen.  Eine  Zahlung 
von  Kupfer  und  Silber  ist  auch  sonst  stets  in  den  peregrinen  Frei- 
lassungen erwähnt,  und  zwar  Silber  immer  10  Drachmen.  (Diese  die 
staatliche  Freilassungssteuer?)  Bei  der  römischen  Freilassung  wird  die 
εικοστή  (vicesima  libertina  entrichtet.  —  21.  χρημάτισον.  Kurze  Im- 
perative in  der  Unterschrift  häufig:  erledige!  Chairemon  ist  möglicher- 
weise der  Bankier,  durch  den  die  Zahlung  erfolgte. 

33.  2. — 3.  Jahrh.  18,7x14,8  cm.  —  1.  υπομνηματισμού  siehe 
Nr.  18.  Daselbst  auch  Näheres  über  den  Hegemon  und  die  Prozeß- 
ordnung. —  2.  ήγεμονεύσαντος  Hegemon  a.  D.  —  5.  ιατρός  Amts- 
arzt (vgl.  Nr.  27),  daher  von  Liturgien  frei.  —  8.  κακώς  »ein  etwas 
unangebrachter  Scherz  ex  cathedra«.  —  κατατήκον  vgl.  Herodot  II 
87.  —  9.  ταριχεία  das  Einbalsamieren.  —  10.  άλειτουργησία  Freiheit 
von  Liturgien    üblicher  dafür  ατέλεια). 
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1.  Pasion   auch  in  Nr.  18.    —    Strategos 


34.  24,  4  X  9, 8  cm.    - 

N^r.  16.  —  4.  γυμνάσιον.  In  Alexandria  Λvaren  die  5  Stadtteile  nume- 
riert, anderwärts  die  Namen  der  Stadtteile  nach  Zünften,  Bauten, 
Nationalitäten.  —  6.  πράκτωρ  Eintreiber,  Exekutor,  seit  der  römischen 
Herrschaft  Steuereinnehmer.  Die  Steuerpächter  kommen  immer  mehr 
ab,  sie  beschränken  sich  im  wesentlichen  nur  noch  auf  die  indirekten 
Steuern.  Dieser  Systemwechsel  erfolgte  um  das  Ende  des  Tiberius.  Nur 
AVohlhabende  Avurden  von  der  Gemeinde  für  dies  Amt  vorgeschlagen.  Ihre 
!Namen  in  den  Papyri  sind  nicht  nur  römisch,  sondern  auch  griechisch, 
ägyptisch,  jüdisch.  Die  Oberaufsicht  über  die  Steuereinziehung  stand 
für  jeden  Grau  dem  Strategos  zu,  der  mit  seinem  Vermögen  haftete. 
Er  ließ  die  πράκτορες  monatlich  zu  einer  διάκρισις  zusammenkommen. 
Erpressungen  kamen  trotz  der  Oberaufsicht  nicht  selten  vor.  —  χιρω- 
Λ/άΗιον  Steuer  der  χειρώνακτες  (Handwerker):  Gewerbesteuer,  vgl.  Nr.  23. 
Diese  Steuer  war  für  die  einzelnen  Gewerbe  verschieden  hoch.  Es 
gibt  πράκτορες  σιτικών  für  Naturalsteuern  und  άργυρικών  für  Geld- 
steuern  und  nach  diesem  Pap.  unter  letztgenannten  wieder  Spezial- 
beamte.  —  9.  βία  χρώμενος:  Pfändung  im  Falle  von  Nichtzahlung 
stand  ihm  zu.  —  ήuηv  die  Form  von  den  Attizisten  verworfen,  in  der 
κοινή  häufig.  —  12.  οκτώ:  andere  Mäntel  kosten  20,  ja  40  Drachmen. 
—  οιασείειν  durchschütteln,  namentlich  vom  Mißbrauch  der  Amts- 
gewalt. —  16.  Κλαυδοίου  ist  orthographischer  Fehler.  —  20.  άΗιόυυ  fester 
Terminus  vgl.  Nr.  16,  14. 

35.  19,  7x8,7  cm.    Anfang  verloren,  doch  Name  des  Leihenden 


(Άρμίυσις)  erhalten.  —  4.  Agoranom  a.  D.  siehe  Nr.  32.  —  εναρχος 
=  ζ.  D.  —  Gymnasiarch  Nr.  17, 12  Anm.  —  πόλεως  siehe  Nr.  15,  2.  — 
νεωκόρος  (Tempelfeger)  ein  Ehrenamt.  —  6.  ομολογώ  der  übliche 
Terminus  vgl.  Nr.  15, 19.  Im  Chirographon  (s.  unten)  hat.  das  \Vort  keine 
besondere  Bedeutung,  es  ist  nur  aus  Gewohnheit  hierhin  übernommen. 

—  7.  αργυρίου  Nr.  15,14.  —  10.  οραχμιαίου  also  12^,  das  ist  kein 
ungewöhnlich  hoher  Satz,  ein  sehr  niedriger  Fuß  sind  6%,  etwa  der 
höchste  bekannt  gewordene  50 χ.  —  13.  τριακάς  (Anzahl  von  30)  der 
dreißigste.  —  16.  κυρίου  siehe  Nr.  41,  30.  —  ύπερθεσις  Aufschub.  — 
17.  ήμιολία  d.  h.  50  X  Zuschlag;  für  derartige  Fälle  der  übliche  Satz. 

—  20.  πράΗις  Beitreibung,  Pfändung.    Derartige  Zusätze  sind  für  das 
griechisch-ägyptische  Rechtsleben  charakteristisch.    Sie  stammen    aus 
dem    altgriechischen    Recht    (4.  Jahrh.    belegt).      Sie    gestatten    dem 
Gläubiger  nicht  ohne  Λveiteres  private  Selbsthilfe,  vielmehr  hat  dieser 
ein  genau  geregeltes  Mahnverfahren   einzuhalten.    —  24.  κατατέθειμαι 
habe  angelegt.    —    25.  χόρτος  Futter,   Heu.    —    άποτίθημι   speichere 
auf.  —  26.  καμηλών  Kamelstall.  —  29.  βαστάΖΙειν  Λvegtragen,  beiseite 
bringen.   —  πωλεϊν  das  Yeräußerungsverbot  in  derartigen  Verträgen 
typisch.  —  31.  ύπέγγυον  Kaution.  —  34.  το  βλάβος  dem  Fem.  sogar 
von  einigen  Attizisten  vorgezogen.  —  36.  ακίνδυνος  häufiger  Ausdruck 
in  derartigen  Zusammenhängen.     »Man  sucht  hinter  dem  \\^ort  zu  viel, 
wenn  man  damit  den  Ausschluß  bestimmter  Gefahrenkategorien  (z.  B. 
mangelnde  Nilschwelle,   Krieg)    ausgedrückt   findet.    Es    ist    nur    der 
Ausdruck  des  Empfindens,  daß  die  Gefahr  des  subjektiven  Leistungs- 
unvermögens den  Schuldner  trifft.«  —  κύριον  vgl. Nr.  26,43.  —  37.  χειρό- 
γραφο v.    Beim  »Handschein«  ist  zur  gerichtlichen  Geltendmachung  des 
Hypothenkenrechts  die  δη μοσίωσις  notwendig:  die  δημόσιοι  χρηματισμοί 
des  Notariats  machen  eine  Kopie  und  bewahren  sie  im  Archiv  (βιβλιω- 
θήκη)  auf.     Diese  Beglaubigung   braucht    erst    eingeholt   zu   werden, 
wenn  die  Gebrauchsnotwendigkeit  eintritt,  vgl.  Nr.  39.  —  Nach  dem 
Namen  erwartet  man,   daß   alle   Chirographa   vom   Aussteller    eigen- 
händig   geschrieben    sind;    jedoch    sind    viele    allographisch,    und    in 
manchen  ist  nach  ihrem   Stil  wahrscheinlich,    daß   sie   durch  berufs- 
mäßige Urkundenschreiber  aufgesetzt  sind.  —  δισσόν  bei  allen   Ur- 
kunden üblich.  —  38.  έπιφερόμενον  darin  liegt  die  Zulässigkeit   der 
Zession  ausgedrückt:  auch  ein  Vertreter  oder  Zessionar  darf  sich  auf 
diese  Urkunde  als  BcAveismaterial  stützen. 

36.  141—142  n.Chr.  11,  5  χ  10  cm.  —  6.  άπέχειν  der  Terminus 
für  Quittungen  vgl.  Nr.  15.  —  8.  αργυρίου  Nr.  15,  14.  —  10.  λοιπάς 
fortgesetzt  in  Z.  22.  —  11.  χειρόγραφον  Nr.  36,37.  —  13.  θεού  = 
divi.  —   15.  κυρίου   siehe  Nr.  41,  30.  —   16.  καταβολή   in  bestimmten 
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Terminen  zu  zahlende  Geldsumme,  Ratenzahlung.  —  18.  bcKa  πέντε 
15  Drachmen  pro  Monat  ergibt  in  50  Monaten  750  statt  der  entliehenen 
700  Drachmen.  Eine  Drachme  pro  Monat  scheint  als  Zuschlag  für  den 
durch  die  Ratenzahlung  bedingten  Zinsverlust  erhoben  zu  sein.  — 
19.  μεθ'  ας  außer  denen,  ^velche;  abgerechnet  die  —  αποχή  siehe 
Nr.  15,  7. 

37.  25, 5x6,  7  cm.  2.  μετά  κυρίου  siehe  Nr.  15,  17.  —  3.  του 
και  Doppelname,  Avie  z.  B.  in  Nr.  22  ägyptisch  und  griechisch.  — 
5.  πόλις  siehe  Nr.  15,  2.  —  Ptolema  Tochter  des  Theon  aus  x\rsinoe, 
einer  Stadt  Mittelägyptens  am  östlichen  Nilufer.  —  6.  Julas,  Sohn 
des  Didymos,  durch  Adoption  (θέσει)  auch  der  des  Demetrios,  der 
auch  Apollonios  hieß.  —  16.  ά'μφοοος  siehe  Nr.  34,  4.  —  17.  οικίαν 
vgl.  Nr.  15,  24.  —  19.  παραόρομίς  Promenade  (unter  freiem  Himmel). 
—  20.  εϊσοοον  και  έEobov•  vgl.  Ζ.  33.  —  21.  ένοίκιον  Hausmiete.  — 
22.  ώς  του  ένιαυτοΰ  ενός  versehentHch  wiederholt.  —  23.  αργυρίου 
Nr.  15,  14.  —  24.  βεβαιόυυ  fest  abmachen.  Diese  Urkunde  ist  ur- 
sprünglich kein  Kontrakt,  sondern  eine  Art  private  Offerte  (wie  die 
Hälfte  der  zahlreich  gefundenen  Pachtverträge).  Erst  durch  die  Unter- 
schrift wird  sie  zum  Mietsvertrag.  —  30.  πρόκειται  vgl.  Nr.  16, 14.  — 
35.  τροχελλέα  korrekt  τροχιλία]  Brunnenwinde;  über  die  Gemination 
des  λ  vgl.  Nr.  12,  12.  —  37.  υδριών  AVassereimer.  —  όλμος  Trog.  — 
40.  ήαιολία  siehe  Nr.  35,  17.  —  πραΗις  siehe  Nr.  35,  20.  —  43.  φύλακτρον 
der  häutigere  Terminus  ist  φυλακιτικόν  für  die  Gendarmerie  ==(φυλα- 
κΐται;steuer.  Zum  Schutz  des  Eigentums  wurde  viel  Polizei  aufgeboten ; 
deren  Verpflegung  (Geld,  Getreide)  lag  denen  ob,  die  schutzbedürftigen 
Besitz  hatten.  —  44.  πλινθευομένης  Abgabe  für  die  kaiserhchen  Ziege- 
leien. —  45.  außerdem  war  jede  Urkunde  an  sich  steuerpflichtig;  dies 
έτκύκλικον  betrug  10^  bezw.  b%,  —  κυρία  siehe  Nr.  26,43.  —  50. 
Zur  Unterschrift  vgl.  Anm.  24.  Dies  Exemplar  ist  das  der  Ptolema 
gewesen,  während  das  zweite  mit  der  Unterschrift  der  Ptolema  in  den 
Händen  der  Dionysia  war. 

88.  2.  oder  3.  Jahrh.  20,  5  χ  12, 1  cm.  Paesios:  sein  Stand  nirgends 
angegeben,  eine  Vermutung  darüber  unten.  —  4.  ναύκληρος:  er  hatte  den 
AVassertransport  des  Getreides  vom  Inneren  Ägyptens  bis  nach  Alexan- 
dria zu  besorgen.  Sie  sind  nicht  immer  Schiffseigentümer,  sondern 
fahren  oft  mit  fremden  Schiffen  oder  auch  Staatsschiffen,  die  ihnen 
geliefert  werden.  Bei  ihrer  Abfahrt  von  Alexandria  erhielten  sie  von 
der  Regierung  Begleitbriefe,  auf  die  hin  ihnen  das  Getreide  ausgelie- 
fert wurde.  —  ούν  wie  schon  vorher  vereinbart  ist,  vgl.  Z.  16.  — 
σπουΟΓ)  schneller  als  allen  übrigen;  meistens  machten  mehrere  Schifi'e 
zusammen  eine  Fahrt.  —  6.  γόμος  Ladung.  —  ώς  εθος  Λνίβ  üblich.  — 
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λεκτψ  in  der  AVahl,  bestimmt  für.  —  8.  οειγματοάρτης  Spezialbeamter, 
der  vor  der  Verladung  das  Korn  prüft  (οειγμάτυυν  ά'ρσις  das  in  die  Hand 
nehmen,  das  Proben).  —  9.  Ζ!υγοστασία  das  AViegen,  das  in  Alexandria 
stattfindet  (?).  —  10.  άρχέφο5οι  bilden  in  der  Kaiserzeit  zusammen 
mit  den  φύλακες  die  niedei'e  Dorfpolizei.  Sie  hielten  nicht  selbst  die 
Esel,  sondern  vermittelten  nur  das  Mieten.  Für  den  Landverkehr  des 
Getreidetransportes  mulken  die  Eselbesitzer  dem  Staat  ihre  Tiere  zur 
Verfügung  stellen.  Damit  der  Staat  eine  größere  Garantie  hatte, 
Avaren  die  Besitzer  als  Gilden  organisiert.  —  12.  συνσκυλήθι  siehe 
Nr.  3, 10.  —  13.  θησαυρούς  die  Staatsmagazine,  deren  es  über  ganz 
Ägypten  hin  viele  gab.  Von  hier  wurde  das  aufgespeicherte  Getreide, 
soweit  es  nicht  im  Lande  selbst  gebraucht  Avurde,  in  die  großen  Staats- 
speicher  Alexandrias  übergeführt.  —  σιτολόγους  sie  nahmen  das  Getreide 
für  ihren  Speicher  in  Empfang,  vermaßen  es  mit  streng  kontrollierten 
ehernen  Maßen  und  stellten  zusammen  mit  den  Kontrollbeamten  (αντι- 
γραφείς) die  Quittungen  aus.  Sie  hatten  auch  den  Korntransport  vom 
Thesauros  ihres  Dorfes  bis  zum  Hafenplatz  zu  leiten,  wo  sie  es  dem 
Naukleros  übergaben.  —  18.  ην  statt  rj  siehe  Nr.  1,  9. 

Das  Korn  Avird  auch  in  anderen  Papyri  meist  auf  Rechnung  ge- 
wisser qualifizierter  Männer  geliefert.  Vermutlich  sind  sie  die  ναύ- 
κληροι  θαλαττίου  ναυκληρίου  (des  Transportes  von  Alexandria  nach 
Rom).  Meistens  machte  eine  ganze  Flotte  (classis  Alexandrina)  gleich- 
zeitig den  AVeg.  Der  Transport  wurde  in  Pacht  gegeben.  Ein  be- 
sonderer kaiserlicher  Beamter  war  für  die  \^erwaltung  dieser  Transport- 
flotte angestellt  (procurator  classicus). 

39.  17  X  4,  3  cm.  —  1.  Strategos  Nr.  16, 1.  —  5.  Σεσφθα  Nr.  25, 1.  — 
6.  Νεμεροϊς  Nr.  10.  —  8.  διέσταλκεν  vgl.  Nr.  15,  37.  —  10.  ενεδρεύω 
mit  List  zu  nehmen  suchen.  —  12.  άΕιώ  vgl.  Nr.  34, 20  u.  a.  — 
15.  τούδε  υπόμνημα  ist  eine  Eingabe  an  die  Behörde.  An  der  Spitze 
steht  die  Bezeichnung  der  Behörde  im  Dativ,  darauf  die  des  Ein- 
reichenden (mit  παρά  c.  gen.),  und  zwar  stets  ohne  die  Grußformel 
(χαίρειν).  —  16.  άντίγραφον  siehe  Nr.  35,  37  Anm.  —  18.  παραγγελία : 
Eine  stattliche  Anzahl  der  gefundenen  Eingaben  ist  darauf  gerichtet, 
den  Beklagten  auf  den  Konvent  zu  laden.  Adressat  dieser  Eingaben 
ist  stets  der  Strategos.  Die  bezweckte  Zustellung  ist  stets  als  παραγγελία 
bezeichnet,  wohl  der  Parallelterminus  zur  römischen  litis  denuntiatio. 
—  21.  Hegemon  siehe  Nr.  18,  II  8. 

40.  335  n.  Chr.  Format  6,  2  χ  25,  2  cm.  ύοραύλης  der  die  Wasser- 
orgel spielt.  —  διαταγή  (Ν.  Test.)    Befehl. 

41.  Format  34,3  χ  8  cm.  Der  Name  des  Empfängers  aus  Höflich- 
keit an  den  Anfang  gesetzt  —  κοσμητεύσαντι  dem  Kosmeten  a.  D.  — 
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γράφουσι  τον  νόμον  d.  Bezirksschreibern  —  Phthochis  östl.  Toparchie 
vgl.  Nr.  28.  —  άπηλιώτης  (statt  άφηλ  .  .  .)  Terminus  derion.  Naturwissen- 
schaft, früh  ins  Attische  übergegangen,  in  den  Papyri  häufig.  —  άπο- 
γράφεσθαι  Steuerdeklaration  abgeben.  —  ύπεστάλθαι  παρά  c.  g.  im 
Auftrage.  —  29.  σημειόιυ  bescheinige.  —  30.  κύριος:  dieser  Brief  be- 
deutsam, Aveil  er  den  amthchen  Gebrauch  dieses  Titels  bereits  für 
Xero  festlegt. 

42.  3.  Jahrh.  Format  21,3  χ  12,5  cm.  —  1.  Isis  —  Cybele  — 
Artemis  die  große  Zauberin.  —  3.  lies:  ευρεθείσης.  —  4.  Hermes 
das  männliche  Gegenstück  zu  Isis.  —  6.  γράμματα.  Jeder  Buchstabe 
hatte  seine  Bedeutung:  Α  =  Leben  oder  Macht,  Β  =  Macht  im  Volk, 
0  =  Tod,  D  -=  Aufruhr  oder  Tod,  Ε  =  Freude  usw.  —  7.  κέ  =  και. 

—  Λ  ==  Hehos.  —  19.  ερε  ==  αιρε.  —  24.  τηλαυγώς  (fernleuchtend) 
klar  und  deutlich. 

»Gezaubert  wird  mit  einem  Alphabet  von  29  Buchstaben.  Das 
wird  ein  koptisches  sein.  AVas  auf  die  einzelnen  Blätter  geschrieben 
wird,  ist  nicht  klar:  nach  den  AVorten  des  Papyrus  mußte  auf  jedem 
Blatt  dieselbe  Serie  von  Götternamen  stehen.  Aber  Z.  22  »unter 
\velchen  sie  steht«  zeigt,  daß  die  Gruppen  der  Götternamen  verschie- 
den gewesen  sein  müssen.  Offenbar  trägt  jedes  Blatt  eines  der  29 
γράμματα  und  eine  Gruppe  von  Gottesnamen,  deren  Träger  als  günstig 
oder  ungünstig  gelten:  je  nachdem  gilt  das  Orakel  des  betreffenden 
Blattes  als  zuratend  oder  abratend.  Offenbar  Averden  aus  einem  un- 
geordneten Haufen  immer  2  weggenommen,  bis  1  übrigbleibt.«  (AVünsch.) 

43.  20—37  n.Chr.  21  χ  13, 5  cm.  Die  Griechen  nennen  als  die 
Erfinder  der  Astrologie  die  Chaldäer  und  Ägypter.  Die  Götter  der 
Chaldäer  oder  richtiger  ausgedrückt  der  Babylonier  standen  mit  den 
Sternen  in  Beziehung,  und  so  konnte  diesen  ein  Einfiuß  auf  das 
Schicksal  der  Menschen  zugeschrieben  Λverden.  Bei  den  Griechen 
findet  sich  bis  zum  Peloponnesischen  Krieg  keine  Spur  dieses  Aber- 
glaubens. Erst  mit  dem  Untergang  der  hellenischen  Machtperiode 
finden  die  fremden  Einflüsse  allmählich  Boden;  besonders  Avird  die 
Weltanschauung  der  Stoiker  ein  Hort  der  Astrologie.  Durch  die  Araber 
ist  diese  okkulte  »Wissenschaft«  auch  nach  dem  Westen  Europas  ge- 
tragen und  hat  hier  namentlich  im  Mittelalter,  aber  auch  bis  in  neuere 
Zeit  üppig  gewuchert.  —  2.  άγαπετέ,  ε  statt  η,  Λveil  dieses  jenem  in 
der  Aussprache  ähnlich  klang.  —  4.  Die  Jahreszahl  am  Ende  der 
Zeile  ist  nicht  erhalten;  sie  könnte  aus  der  im  folgenden  angegebenen 
Konstellation  berechnet  werden,  wenn  die  Angaben  genau  wären.  — 
7.  Sonne  und  Mond  haben  den  größten  Einfluß,  neben  ihnen  die  Pia- 
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neten  und  schließlich  die  zwölf  Bilder  des  Tierkreises,  die  scheinbar 
die  Sonnenbahn  bilden.  ~  8.  άρσενικψ.  Die  Tierzeichen  sind  ab- 
wechselnd männlich  und  weiblich,  und  jedes  ist  das  »Haus«  eines 
Planeten.  —  'Αφροδίτης.  Jupiter  und  Venus  sind  gute,  Mars  und 
Saturn  schlechte  Planeten,  Merkur  ist  έπίκοινος,  d.  h.  er  nimmt  die 
Natur  desjenigen  Planeten  oder  Zeichens  an,  zu  dem  er  in  Beziehung 
tritt.  —  13.  ώροσκοπεϊ  geht  auf,  steht  im  Osten.  Durch  das  gerade 
aufgehende  Zeichen,  den  ωροσκόπος,  Averden  vier  κέντρα  (cardines) 
bestimmt:  dem  ώρ.  gegenüber  das  gerade  untergehende  Zeichen  (bOvov, 
ούσις),  mitten  zwischen  ihnen  das  kulminierende  (μεσουράνημα),  diesem 
diametral  gegenüber  das  ύπόγειον.  —  16.  οικοόεσποτεϊ,  weil  ihr  das 
Zeichen  des  ωροσκόπος  gehört. 

Bild  der  Konstellation  {A.  Kniepf) : 


Hcrosk 


^  im  Stierzeichen, 

0  und  Mars  in  der  AVage, 

S  und   Q   im  Skorpion, 

t>  und   9\-  im  Schützen, 


Horoskopijs    im    Stier, 
Dysis  »    Skorjiion, 

• '  .  -  Me^uvaM'öl»a3  * l    -WriSsermann, 
.,'  iHimBlerMi^fö**    iiöWen. 


.1  Eine  Prophezeiung  ist  aus  der  hier  angefütoeii,  KcRstellation  nicht 

gegeben.    Tryphon  sollte  sie  TOhhdüfck/ei5ie;>  μαθΓι,^αΐζΐκό;^  ausrcchn 
lassen,  während  der  Schreiber  des  Briefes  Astronom   war.    Sie   hier 

j  zu  leisten  ist  unmöghch:  es  gibt*  vieBe  iYirsxJiiedejie'Xaungen. 
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Griechische  Papyri. 


44.  Siehe  Anhang  S.  34.  Ende  des  2.  Jahrh.  —  3.  ό  be  κραταιός 
volkstümliche  Syntax  statt  τψ  be  κραταιψ  αυτού  ονομά  εστίν.  — 
4.  ούτος  ist  Neby.  —  13.  κοινολογούμενος  verhandelnd.  Es  bezieht 
sich  auf  0  ηγούμενος.  —  από  λόγου  wider.  Erwarten.  —  26.  όψώνια 
Diäten,  Gehälter.  -  27.  υπογραφόμενοι  Steuerlisten  aufstellend.  — 
λογεύειν  Steuern  eintreiben.  —  28.  α  πέπυυκαν  von  dem,  was  sie  ge- 
trunken haben,  also  Biersteuer.  —  31.  αύτου:  nämlich  des  Gottes,  was 
bei  dieser  Art  von  Dekangöttern  sehr  wohl  möglich  ist  (vgl.  den  ge- 
lähmten Harpokrates  nach  griechischer  Auffassung).  —  άρρωστη  μα 
und  αρριυστία  Krankheit. 

45.  6.  Jahrh.  Format  9,  2  χ  6,  3  cm.  Dem  Einfluß  böser  Dämonen, 
die  der  Mensch  zu  fürchten  hatte,  sei  es  durch  eigenes  Verschulden, 
sei  es  durch  den  bösen  Willen  anderer,  mußte  er  zu  begegnen  stets 
bedacht  sein.  Gegen  die  Kobolde,  die  ihm  fortwährend  auflauerten, 
schützte  er  sich,  indem  er  ihnen  stärkere  Mächte  entgegenstellte  (Götter- 
bilder, abschreckende  Bilder  u.  dgl.)  Um  dieses  Schutzes  stets  teil- 
haftig zu  sein,  trug  man  diese  Dinge  immer  bei  sich,  offen  oder  versteckt. 

1.  Das  t  Zeichen  bedeutet  das  christliche  Kreuz.  Aphrodite  ähn- 
lich der  Isis  als  mächtige  Zaubergöttin"  verehrt.  Die  Reilie  der 
A^erkürzungen  des  Namens  müßte  schließen:  την,  ην,  ν. 

5.  σκορπιέ  die  Bedeutung  aller  AVörter  des  »Hokus-Pokus«  zu  er- 
klären, ist  nicht  möglich:  lauj  =  Jeliova,  αbovε  =  Herr.  Skorpion 
auch  sonst  gegen  ερπετά. 

6.  Wie  der  Mensch  sich  selbst  durch  Amulette  schützte,  so  ver- 
teidigte er  auch  seine  AVohnstätte  damit.  Vor  der  Tür  des  Stalles 
und  der  Scheune,  vor  dem  eigenen  Haus,  an  der  AVerkstätte, 
am  Zaun  seines  Gutes  brachte  er  seine  Apotropaea  an. 

9.  Der  heilige  Phokas  ist  ein  Märtyrer   aus  Antiochia,   als   dessen 
Gedenktag   der   5.  März   gilt;    Gregor  von  Tours   berichtet,    die 
Berührung  der  Tür  »seines  Märtyrergrabes  bewirke  sofortige  Hei- 
lung vom  Bisse  giftiger  Schlangen. 
10.  ivbικτίωv  indictio  Zeitrechnung  von  15  Jahren. 

46.  5.  oder  6.  Jahrh.  Format  5,  6  χ  9, 6  cm.  f  bedeutet  das  christ- 
liche Kreuz.  Die  Epitheta  Gottes  entsprechen  genau  den  noch  heute 
üblichen.  Im  übrigen  atmet  diese  Urkunde  ganz  den  Geist  antiken 
Heidentums.  Sie  wurd^?•  vermutlich  in  einer  christlichen  Kirche  deponiert. 

1.  Nominativ' s^att  des  Vokativs  ist  ein  Hebraismus. 

6.  Chiut:  Lage  unbekannt. 

4.  φανέριυσον:  wodu>'ch;  Jr teilte  der  Christ  seinem  Gott  anheim. 

qG  (=  99^  steht  für  αμήν:  α  ==  1:   μ  =  40;  η  =  8;"  ν  -=  50. 
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